
聖經 

©由 2014-8-29 至 2015-08-07 台語聖經翻譯試驗 路加福音 9,10 章   第 1 頁 （台語及國語部份版權所有；歡迎翻印與賜教） 

 

 

台語 

Taiwanese 

國語 

Mandarin 

英文 

English 

1 耶

ya5

 穌

so1

 給

ga6

 十

za6

 二

ghi6

 門

mun5

 徒

do3

 叫

gio6

 來

lai6

 ， 給

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 驅

ku1

 魔

bho3

 和

ham6

 治

di6

 病

8be5

 的

e5

 權

kuan5

 力

lie1

 ， 2 他

yi5

 又

you6

 派

pai4

 他

yin5

 

們

ne0

 出

cu1

 去

ki4

 傳

tuan5

 福

ho6

 音

yim1

 ， 也

ya6

 去

ki4

 醫

yi5

 治

di5

 病

8be6

 人

lang3

 。 3 他

yi5

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 旅

lu1

 行

hieng3

 不

8mu6

 要

bhang5

 帶

dua4

 

任

rin6

 何

ho3

 物

mi6

 件

8gia5

 。 手

qiu1

 杖

jiong6

 ， 旅

lu1

 行

hieng5

 包

bao1

 ， 麵

mi6

 包

bao1

 ， 錢

8ji3

 ， 一

yi1

 概

kai6

 都

long1

 不

8mu6

 要

bhang5

 帶

dua6

 – 連

len6

 加

ge5

 

一

ji6

 領

nia1

 背

bue6

 心

sin1

 都

de5

 不

8mu6

 要

bhang5

 帶

dua6

 。 4 住

dua4

 入

riu6

 一

ji6

 個

le5

 厝

cu6

 ， 一

yi1

 直

di6

 住

dua4

 到

gao4

 離

li6

 開

kui1

 爲

wui5

 止

ji4

 。 5 人

lang5

 家

ge1

 

不

bu1

 歡

huan5

 迎

yieng3

 你

lin4

 們

ne0

 ， 離

li6

 開

kui1

 那

hi1

 個

le5

 鎮

din5

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 給

ga6

 脚

ka5

 上

siong5

 的

e5

 泥

ni5

 灰

hui1

 抖

dao1

 掉

diao5

 ， 當

dong4

 成

sieng3

 

對

dui4

 他

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 利

li5

 的

e5

 證

jieng4

 據

gu6

 。 ” 6 他

yin5

 們

ne0

 便

ben6

 出

cu1

 發

hua5

 到

gao4

 各

go1

 個

ge5

 鄉

hiong5

 鎮

din6

 ， 宣

suan5

 傳

tuan3

 福

ho6

 音

yin1

 ， 

醫

yi5

 治

di6

 百

ba4

 病

8be5

 。 

1 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ，  給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 驅

ㄑㄩ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 治

ㄓ
ˋ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 ， 2 他

ㄊㄚ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

出

ㄔㄨ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 醫

ㄧ

 治

ㄓ
ˋ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 3 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 旅

ㄌㄩ
ˇ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 東

ㄉㄨㄥ

 

西

ㄒㄧ

 。 手

ㄕㄡ
ˇ

 杖

ㄓㄤ
ˋ

 ， 旅

ㄌㄩ
ˇ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 包

ㄅㄠ

 ， 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 ， 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ，  一

ㄧ

 概

ㄍㄞ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

  –  連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 多

ㄉㄨㄛ

 一

ㄧ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 背

ㄅㄟ
ˋ

 心

ㄒㄧㄣ

 

都

ㄉㄡ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 。 4 住

ㄓㄨ
ˋ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 止

ㄓ
ˇ

 。 5 人

ㄖㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 脚

ㄐㄧㄠ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 泥

ㄋㄧ
ˊ

 灰

ㄏㄨㄟ

 抖

ㄉㄡ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 ， 當

ㄉㄤ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

證

ㄓㄥ
ˋ

 據

ㄐㄩ
ˋ

 。 ” 6 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 出

ㄔㄨ

 發

ㄈㄚ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 各

ㄍㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 ， 宣

ㄒㄩㄢ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 音

ㄧㄣ

 ， 醫

ㄧ

 治

ㄓ
ˋ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 。  

玖 1 Then Jesus called the twelve together and gave them power 

and authority over all demons and to cure diseases, 2 and he sent them out to 

proclaim the kingdom of God and to heal. 3 He said to them, “Take nothing for 

your journey, no staff, nor bag, nor bread, nor money – not even an extra tunic. 

4 Whatever house you enter, stay there, and leave from there. 5 Wherever they 

do not welcome you, as you are leaving that town shake the dust off your feet 

as a testimony against them.” 6 They departed and went through the villages, 

bringing the good news and curing diseases everywhere. 1 耶穌給十二門徒叫

來，給他們驅魔和治病的權力，2 他又派他們出去傳福音，也去醫治病人。

3 他跟他們講，“旅行不要帶任何物件。手杖，旅行包，麵包，錢，一概

都不要帶 – 連加一領背心都不要帶。4 住入一個厝，一直住到離開爲止。

5 人家不歡迎你們，離開那個鎮的時候，給脚上的泥灰抖掉，當成對他們

不利的證據。”6 他們便出發到各個鄉鎮，宣傳福音，醫治百病。 

7 賀

he4

 洛

lo1

 王

ong3

 聽

8tia5

 到

dio6

 這

ji1

 些

gua1

 代

dai6

 志

ji6

 ， 真

jin5

 是

si6

 困

kun4

 惑

he6

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 傳

tuan5

 聞

bhun3

 約

yo1

 翰

han6

 復

ho6

 活

wa4

 了

a6

 ， 8 有

wu6

 

些

gua1

 人

lang3

 講

gong4

 以

yi1

 利

li6

 佳

ga1

 出

cu1

 現

hen5

 了

a5

 ， 又

you6

 有

wu6

 人

lang3

 講

gong4

 古

go1

 早

za4

 某

mo1

 位

wui5

 先

sen5

 知

di1

 從

siong5

 墳

bhun5

 墓

bhong5

 裏

lai6

 面

min5

 

又

you6

 起

ki5

 來

lai6

 了

a6

 。 9 賀

he4

 洛

lo1

 講

gong4

 ， “ 約

yo1

 翰

han6

 被

ho6

 我

wa1

 斬

zam6

 了

liao6

 頭

tao3

 ， 這

ji1

 個

le5

 大

da6

 家

ge5

 紛

hun5

 紛

hun1

 傳

tuan5

 聞

bhun3

 的

e5

 

究

giu4

 竟

gieng6

 是

si6

 誰

san4

 呢

ne5

 ？ ” 他

yi5

 就

de6

 想

8siu6

 要

bhe1

 見

8gi4

 他

yi5

 的

e5

 面

min3

 。 

7 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ， 很

ㄏㄣ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 困

ㄎㄨㄣ
ˋ

 惑

ㄏㄨㄛ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 聞

ㄨㄣ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 復

ㄈㄨ
ˋ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 8 有

ㄧㄡ
ˇ

 

些

ㄒㄧㄝ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 以

ㄧ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 佳

ㄐㄧㄚ

 出

ㄔㄨ

 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 又

ㄧㄡ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 古

ㄍㄨ
ˇ

 時

ㄕ
ˊ

 某

ㄇㄡ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 墓

ㄇㄨ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 9 賀

ㄏㄜ
ˋ

 洛

ㄌㄨㄛ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 斬

ㄓㄢ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 紛

ㄈㄣ

 紛

ㄈㄣ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 聞

ㄨㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 究

ㄐㄧㄡ
ˋ

 竟

ㄐㄧㄥ
ˋ

 

是

ㄕ
ˋ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ？ ” 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 

7 Now Herod the ruler heard about all that had taken place, and he 

was perplexed, because it was said by some that John had been raised 

from the dead, 8 by some that Elijah had appeared, and by others that 

one of the ancient prophets had arisen. 9 Herod said, “John I 

beheaded; but who is this about whom I hear such things?” And he 

tried to see him. 7 賀洛王聽到這些代志，真是困惑，因爲傳聞

約翰復活了，8 有些人講以利佳出現了，又有人講古早某位

先知從墳墓裏面又起來了。9 賀洛講，“約翰被我斬了頭，

這個大家紛紛傳聞的究竟是誰呢？”他就想要見他的面。 
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10 門

mun5

 徒

do3

 指

ji1

 派

pai4

 各

go1

 處

cu6

 ， 出

cu1

 差

cai1

 傳

tuan5

 道

de5

 轉

deng5

 來

lai6

 ， 紛

hun5

 紛

hun1

 圍

wui5

 繞

roa6

 老

lao6

 師

su1

 ， 足

jio1

 興

hieng6

 高

ge1

 采

cai1

 

烈

lie1

 地

e5

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 老

lao6

 師

su1

 講

gang5

 述

so1

 他

yin5

 們

ne0

 的

e5

 經

gieng5

 驗

ghiam5

 。 耶

ya5

 穌

so1

 也

ya6

 足

jio1

 驕

gao5

 傲

oa6

 地

e5

 聆

lieng5

 聽

8tia5

 

他

yin5

 們

ne0

 。 之

zu1

 後

ao5

 ， 他

yi5

 帶

cua6

 他

yin5

 們

ne0

 去

ki4

 一

ji6

 個

le5

 叫

gio4

 白

be6

 賽

sai4

 達

da1

 的

e5

 城

8sia3

 ， 隱

yin1

 居

gu1

 起

ki5

 來

lai6

 ， 好

he1

 好

he4

 

休

hiu5

 息

sie1

 片

pen4

 刻

ke6

 。 11 但

dan6

 是

si6

 怎

jieng1

 麽

mo1

 可

ke1

 能

nieng3

 呢

ne5

 ， 群

gun5

 衆

jiong6

 一

ji6

 發

hua1

 現

gen4

 他

yin5

 們

ne0

 ， 就

de6

 緊

gin1

 跟

gin5

 著

diao3

 

他

yin5

 們

ne0

 ； 耶

ya5

 穌

so1

 歡

huan5

 迎

yieng3

 他

yin5

 們

ne0

 ， 給

ga6

 天

ten5

 國

go1

 的

e5

 福

ho6

 音

yin1

 傳

tuan5

 給

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 ， 醫

yi5

 治

di5

 病

8be6

 人

lang3

 ， 

不

bu1

 提

ti3

 。 

10 門
ㄇㄣ

ˊ

 徒
ㄊㄨ

ˊ

 指
ㄓ
ˇ

 派
ㄆㄞ

ˋ

 各
ㄍㄜ

ˋ

 處
ㄔㄨ

ˇ

 ， 出
ㄔㄨ

 差
ㄔㄚ

 傳
ㄔㄨㄢ

ˊ

 道
ㄉㄠ

ˋ

 回
ㄏㄨㄟ

ˊ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 紛
ㄈㄣ

 紛
ㄈㄣ

 圍
ㄨㄟ

ˊ

 繞
ㄖㄠ

ˋ

 老
ㄌㄠ

ˇ

 師
ㄕ

 ， 很
ㄏㄣ

ˇ

 興
ㄒㄧㄥ

 高
ㄍㄠ

 采
ㄘㄞ

ˇ

 烈
ㄌㄧㄝ

ˋ

 

地
ㄉㄧ

ˋ

 跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 老
ㄌㄠ

ˇ

 師
ㄕ

 講
ㄐㄧㄤ

ˇ

 述
ㄕㄨ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 經
ㄐㄧㄥ

 驗
ㄧㄢ

ˋ

 。 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 也
ㄧㄝ

ˇ

 很
ㄏㄣ

ˇ

 驕
ㄐㄧㄠ

 傲
ㄠ
ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 聆
ㄌㄧㄥ

ˊ

 聽
ㄊㄧㄥ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 。 

之
ㄓ

 後
ㄏㄡ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 帶
ㄉㄞ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 一
ㄧ

 個
ㄍㄜ

ˋ

 叫
ㄐㄧㄠ

ˋ

 白
ㄅㄞ

ˊ

 賽
ㄙㄞ

ˋ

 達
ㄉㄚ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 城
ㄔㄥ

ˊ

 ， 隱
ㄧㄣ

ˇ

 居
ㄐㄩ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 來
ㄌㄞ

ˊ

 ， 好
ㄏㄠ

ˇ

 好
ㄏㄠ

ˇ

 休
ㄒㄧㄡ

 息
ㄒㄧ

ˊ

 片
ㄆㄧㄢ

ˋ

 

刻
ㄎㄜ

ˋ

 。 11 但
ㄉㄢ

ˋ

 是
ㄕ
ˋ

 怎
ㄗㄣ

ˇ

 麽
ㄇㄚ

ˊ

 可
ㄎㄜ

ˇ

 能
ㄋㄥ

ˊ

 呢
˙ㄋㄜ

 ， 群
ㄑㄩㄣ

ˊ

 衆
ㄓㄨㄥ

ˋ

 一
ㄧ

 發
ㄈㄚ

 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 緊
ㄐㄧㄣ

ˇ

 跟
ㄍㄣ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ； 耶
ㄧㄝ

 穌
ㄙㄨ

 

歡
ㄏㄨㄢ

 迎
ㄧㄥ

ˊ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 把
ㄅㄚ

ˇ

 天
ㄊㄧㄢ

 國
ㄍㄨㄛ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 福
ㄈㄨ

ˊ

 音
ㄧㄣ

 傳
ㄔㄨㄢ

ˊ

 給
ㄍㄟ

ˇ

 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 ， 醫
ㄧ

 治
ㄓ
ˋ

 病
ㄅㄧㄥ

ˋ

 人
ㄖㄣ

ˊ

 ， 不
ㄅㄨ

ˊ

 提
ㄊㄧ

ˊ

 。 

10 On their return the apostles told Jesus all they had done. 

He took them with him and withdrew privately to a city 

called Bethsaida. 11 When the crowds found out about it, 

they followed him; and he welcomed them, and spoke to 

them about the kingdom of God, and healed those who 

needed to be cured. 10 門徒指派各處，出差傳道轉來，紛

紛圍繞老師，足興高采烈地跟他們的老師講述他們的經

驗。耶穌也足驕傲地聆聽他們。之後，他帶他們去一個叫

白賽達的城，隱居起來，好好休息片刻。11 但是怎麽可

能呢，群衆一發現他們，就緊跟著他們；耶穌歡迎他們，

給天國的福音傳給他們，醫治病人，不提。 

12 天

8ti1

 向

hiong4

 晚

8wa6

 ， 十

za6

 二

ghi6

 門

mun5

 徒

do3

 來

lai5

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 叫

gio6

 群

gun5

 衆

jiong6

 轉

deng4

 去

ki6

 ， 他

yin5

 們

ne0

 能

nieng5

 到

gao4

 四

si4

 

周

jiu1

 的

e5

 村

cuan2

 子

a4

 和

ham6

 草

cao1

 地

de5

 去

ki4

 找

cui6

 吃

jia4

 睏

kun6

 ； 否

hou1

 則

jie5

 這

ji1

 裏

li4

 沒

bhe5

 有

wu6

 人

lang3

 站

kia6

 家

ge1

 。 ” 13 耶

ya5

 穌

so1

 

講

gong4

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 給

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 吃

jia4

 。 ” 他

yin5

 們

ne0

 講

gong4

 ， “ 阮

wan1

 衹

ji1

 有

wu6

 五

gho6

 塊

de4

 麵

mi6

 包

bao1

 和

ham6

 兩

neng6

 條

diao5

 魚

hi3

  

–  除

du5

 非

hui1

 阮

wan1

 去

ki4

 買

bhe1

 吃

jia4

 的

e5

 物

mi6

 件

8gia5

 給

ho6

 所

so1

 有

wu5

 的

e5

 人

lang3

 。 ” 14 那

hia1

 裏

li4

 大

dai6

 約

yo5

 有

wu6

 五

gho6

 千

qieng5

 男

nam5

 

人

rin3

 。 他

yi5

 跟

ga6

 門

mun5

 徒

do3

 講

gong4

 ， “ 叫

gio4

 他

yin5

 們

ne0

 坐

ze6

 下

le4

 ， 五

gho6

 十

za6

 個

e5

 人

lang3

 五

gho6

 十

za6

 個

e5

 人

lang3

 一

ji6

 群

gun5

 。 ”  15 

他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 照

jiao4

 這

an1

 麽

ne1

 坐

ze5

 下

le6

 了

a6

 。 16 拿

ke6

 起

ki1

 五

gho6

 塊

de4

 麵

mi6

 包

bao1

 和

ham6

 兩

neng6

 條

diao5

 魚

hi3

 ， 他

yi5

 仰

yong1

 天

8ti1

 ， 謝

sia4

 

神

sin3

 ， 撕

tia4

 開

kui5

 麵

mi6

 包

bao1

 和

ham6

 魚

hi3

 ， 拿

ke6

 給

ho6

 門

mun5

 徒

do3

 ， 讓

ho6

 他

yin5

 們

ne0

 擺

cai6

 到

gao4

 大

da6

 家

ge5

 面

min6

 前

jieng3

 。 17 可

ko1

 霎

sa1

 作

ze4

 

怪

guai6

 ！ 大

da6

 家

ge5

 吃

jia6

 飽

ba4

 了

a6

 ， 撿

kio4

 起

ki1

 吃

jia6

 剩

cun1

 下

le6

 來

lai3

 的

e5

 麵

mi6

 包

bao5

 塊

de6

 ，  整

jieng1

 整

jieng4

 十

za6

 二

ghi6

 個

e5

 籃

na2

 子

a4

 。 

12 天

ㄊㄧㄢ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 晚

ㄨㄢ
ˇ

 ， 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 四

ㄙ
ˋ

 周

ㄓㄡ

 的

˙ㄉㄜ

 

村

ㄘㄨㄣ

 子

ㄗ
ˇ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 鄉

ㄒㄧㄤ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 找

ㄓㄠ
ˇ

 吃

ㄔ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 ； 否

ㄈㄡ
ˇ

 則

ㄗㄜ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 居

ㄐㄩ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 。 ” 13 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 吃

ㄔ

 。 ” 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 衹

ㄑㄧ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 魚

ㄩ
ˊ

  –  除

ㄔㄨ
ˊ

 非

ㄈㄟ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

去

ㄑㄩ
ˋ

 買

ㄇㄞ
ˇ

 食

ㄕ
ˊ

 物

ㄨ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 ” 14 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 約

ㄩㄝ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 千

ㄑㄧㄢ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 ， 

“ 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 ， 五

ㄨ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 五

ㄨ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 。 ” 15 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 

了

˙ㄌㄜ

 。 16 拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 五

ㄨ
ˇ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 條

ㄊㄧㄠ
ˊ

 魚

ㄩ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 仰

ㄧㄤ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ， 撕

ㄙ

 開

ㄎㄞ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 魚

ㄩ
ˊ

 ， 

拿

ㄋㄚ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 擺

ㄅㄞ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 。 17 可

ㄎㄜ
ˇ

 霎

ㄕㄚ
ˋ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 怪

ㄍㄨㄞ
ˋ

 ！ 大

ㄉㄚ
ˋ

 家

ㄐㄧㄚ

 吃

ㄔ

 飽

ㄅㄠ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 撿

ㄐㄧㄢ
ˇ

 

起

ㄑㄧ
ˇ

 剩

ㄕㄥ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 麵

ㄇㄧㄢ
ˋ

 包

ㄅㄠ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 ， 整

ㄓㄥ
ˇ

 整

ㄓㄥ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 二

ㄦ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 籃

ㄌㄢ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 。 

12 The day was drawing to a close, and the twelve came to him 

and said, “Send the crowd away, so that they may go into the 

surrounding villages and countryside, to lodge and get 

provisions; for we are here in a deserted place.” 13 But he said 

to them, “You give them something to eat.” They said, “We 

have no more than five loaves and two fish – unless we are to 

go and buy food for all these people.” 14 For there were about 

five thousand men. And he said to his disciples, “Make them sit 

down in groups of about fifty each.” 15 They did so and made 

them all sit down. 16 And taking the five loaves and the two 

fish, he looked up to heaven, and blessed and broke them, and 

gave them to the disciples to set before the crowd. 17 And all 

ate and were filled. What was left over was gathered up, 

twelve baskets of broken pieces. 12 天向晚，十二門徒來跟他

講，“叫群衆轉去，他們能到四周的村子和草地去找吃睏；

否則這裏沒有人站家。”13 耶穌講，“你們給他們吃。”

他們講，“阮衹有五塊麵包和兩條魚 – 除非阮去買吃的物

件給所有的人。”14 那裏大約有五千男人。他跟門徒講，

“叫他們坐下，五十個人五十個人一群。” 15 他們就照這

麽坐下了。16 拿起五塊麵包和兩條魚，他仰天，謝神，撕

開麵包和魚，拿給門徒，讓他們擺到大家面前。17 可霎作

怪！大家吃飽了，撿起吃剩下來的麵包塊，整整十二個籃子。 
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18 有

wu6

 一

ji6

 次

cu6

 耶

ya5

 穌

so1

 獨

do6

 自

zu4

 祈

gi5

 禱

de4

 ， 除

du5

 了

liao4

 門

mun5

 徒

do1

 在

di6

 身

sin5

 邊

8bi1

 之

zu5

 外

ghua5

 沒

bhe5

 有

wu6

 別

ba6

 人

lang3

 ， 他

yi5

 問

meng6

 

他

yin5

 們

ne0

 ， “ 群

gun5

 衆

jiong6

 們

mun3

 講

gong4

 我

wa1

 是

si6

 何

ho5

 人

rin3

 ？ ” 19 他

yin5

 們

ne0

 回

hui5

 答

da1

 講

gong4

 ， “ 洗

se1

 禮

le4

 者

jia4

 約

yo1

 翰

han6

 ； 

但

dan6

 是

si6

 又

you6

 有

wu6

 人

lang3

 講

gong4

 ， 以

yi1

 利

li6

 佳

jia4

 ； 也

ya6

 有

wu6

 人

lang3

 講

gong4

 ， 一

ji6

 位

wui6

 古

go1

 早

za4

 的

e5

 先

sen5

 知

di1

 ， 現

hen6

 在

zai5

 從

siong5

 

墳

bhun5

 墓

bhon5

 裏

lai6

 面

min5

 又

you6

 起

ki5

 來

lai6

 了

a6

 。 ” 20 耶

ya5

 穌

so1

 問

meng5

 他

yin5

 們

ne0

 ， “ 那

an1

 麽

ne1

 ， 你

lin1

 們

ne0

 認

rin6

 爲

wui3

 我

wa1

 是

si6

 

何

ho5

 人

rin3

 ？ ” 彼

pi1

 得

die1

 搶

8qiu1

 先

sen1

 講

gong4

 ， “ 神

sin3

 指

ji1

 派

pai6

 的

e5

 彌

mi5

 賽

sai4

 亞

ya4

 。 ” 

18 有

ㄧㄡ
ˇ

 次

ㄘ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 獨

ㄉㄨ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 ， 除

ㄔㄨ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 身

ㄕㄣ

 邊

ㄅㄧㄢ

 之

ㄓ

 外

ㄨㄞ
ˋ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 

“ 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 衆

ㄓㄨㄥ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ？ ” 19 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 洗

ㄒㄧ
ˇ

 禮

ㄌㄧ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 ； 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 佳

ㄐㄧㄚ

 ； 也

ㄧㄝ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 古

ㄍㄨ
ˇ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 ， 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 墳

ㄈㄣ
ˊ

 墓

ㄇㄨ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 

起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ” 20 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， “ 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 認

ㄖㄣ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ？ ” 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 搶

ㄑㄧㄤ
ˇ

 

先

ㄒㄧㄢ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 神

ㄕㄣ
ˊ

 指

ㄓ
ˇ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 彌

ㄇㄧ
ˊ

 賽

ㄙㄞ
ˋ

 亞

ㄧㄚ
ˇ

 。 ” 

18 Once when Jesus was praying alone, with only the disciples 

near him, he asked them, “Who do the crowds say that I am?” 

19 They answered, “John the Baptist; but others, Elijah; and still 

others, that one of the ancient prophets has arisen.” 20 He said 

to them, “But who do you say that I am?” Peter answered, 

“The Messiah of God.” 18 有一次耶穌獨自祈禱，除了門徒在

身邊之外沒有別人，他問他們，“群衆們講我是何人？”19 

他們回答講，“洗禮者約翰；但是又有人講，以利佳；也有

人講，一位古早的先知，現在從墳墓裏面又起來了。”20 耶

穌問他們，“那麽，你們認爲我是何人？”彼得搶先講，“神

指派的彌賽亞。” 

21 他

yi5

 非

hui5

 常

siong3

 嚴

ghiam1

 肅

so1

 地

e5

 命

mieng6

 令

lieng6

 他

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 准

zun4

 跟

ga6

 任

rin6

 何

ho3

 人

lang3

 講

gong1

 這

ji1

 件

8gia5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 22 他

yi5

 

講

gong4

 ， “ 人

rin5

 子

zu4

 要

bhe1

 承

sieng5

 受

siu6

 極

ji1

 端

duan1

 的

e5

 痛

tong4

 苦

ko4

 ， 被

ho6

 長

jiong1

 老

le4

 們

mun3

 ， 主

zu5

 祭

gi4

 師

su1

 ， 和

ham6

 書

su5

 記

gi6

 們

jun3

 

棄

ki4

 絕

zua1

 ， 被

hong6

 殺

sa1

 掉

diao5

 ， 第

de6

 三

8sa5

 日

ri1

 又

you6

 起

ki5

 來

lai6

 。 ” 

21 他

ㄊㄚ

 非

ㄈㄟ

 常

ㄔㄤ
ˊ

 嚴

ㄧㄢ
ˊ

 肅

ㄙㄨ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 准

ㄓㄨㄣ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 件

ㄐㄧㄢ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ， 22 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

“ 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 承

ㄔㄥ
ˊ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 極

ㄐㄧ
ˊ

 端

ㄉㄨㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 痛

ㄊㄨㄥ
ˋ

 苦

ㄎㄨ
ˇ

 ， 被

ㄅㄟ
ˋ

 長

ㄓㄤ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 主

ㄓㄨ
ˇ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 書

ㄕㄨ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 絕

ㄐㄩㄝ
ˊ

 ， 被

ㄅㄟ
ˋ

 

殺

ㄕㄚ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 ， 第

ㄉㄧ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 天

ㄊㄧㄢ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 ” 

21 He sternly ordered and commanded them not to tell anyone, 22 

saying, “The Son of Man must undergo great suffering, and be 

rejected by the elders, chief priests, and scribes, and be killed, and on 

the third day be raised.” 21 他非常嚴肅地命令他們不准跟任何

人講這件代志，22 他講，“人子要承受極端的痛苦，被長

老們，主祭師，和書記們棄絕，被殺掉，第三日又起來。” 
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23 然

ren5

 後

ao5

 ， 他

yi5

 跟

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 所

so1

 有

wu6

 人

lang3

 講

gong4

 ， “ 要

bhe1

 跟

gun5

 隨

dui4

 我

wa4

 的

e6

 ， 必

bi6

 須

su1

 捨

sa1

 棄

ki4

 自

zu6

 我

8gho4

 ， 每

mui1

 

日

ri1

 拿

ki6

 起

ki4

 十

si5

 字

ji6

 架

ge4

 跟

gun5

 隨

dui4

 我

wa4

 。 24 爲

wui6

 什

si1

 麽

mi4

 呢

ne5

 ?   讓

ho6

 我

wa1

 跟

ga5

 你

lin1

 們

ne0

 解

gai1

 釋

sui5

 ： 那

hi1

 些

gua1

 貪

tam5

 生

sieng5

 

者

jia4

 將

jiong5

 喪

song4

 生

sieng1

 ， 那

hi1

 些

gua1

 爲

wui6

 了

liao6

 我

wa1

 的

e5

 緣

wan5

 故

go6

 喪

siong4

 生

sieng5

 者

jia4

 將

jiong5

 得

die1

 生

sieng1

 。 25 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 

獲

ho4

 得

die1

 全

zuan5

 世

se4

 界

gai6

 ， 卻

sua1

 喪

siong4

 失

si1

 了

liao5

 自

zu6

 我

8gho4

 ， 不

8mu6

 是

si6

 得

die1

 不

bu1

 償

siong1

 失

si1

 嗎

ma5

 ？ 26 那

hi1

 些

gua1

 引

yin1

 我

wa1

 

爲

wui5

 恥

cu4

 者

jia4

 ， 引

yin1

 我

wa1

 的

e5

 話

wui6

 語

ghu4

 爲

wui5

 恥

cu4

 者

jia4

 ， 人

rin5

 子

zu4

 光

gieng5

 榮

yieng3

 來

lai3

 到

gao6

 那

yi1

 日

ri1

 ， 以

yi1

 父

hu6

 親

qin1

 的

e5

 榮

yieng5

 

耀

yo1

 來

lai3

 到

gao6

 那

hi1

 日

ri1

 ， 以

yi1

 眾

jiong4

 天

ten5

 使

su4

 的

e5

 榮

yieng5

 耀

yo1

 來

lai3

 到

gao6

 那

hi1

 日

ri1

 ， 人

rin5

 子

zu4

 也

ya6

 將

jiong5

 以

yi1

 他

yin5

 們

ne0

 爲

wui5

 

恥

cu4

 。 27 天

ten5

 國

go5

 不

bhe5

 略

lua6

 久

gu4

 就

de6

 要

bhe1

 來

lai3

 到

gao4

 ， 老

lao1

 實

si6

 講

gong4

 ， 現

hen6

 在

zai5

 站

kia6

 在

di6

 這

jia1

 裏

li4

 的

e5

 人

lang3

 之

zu5

 

中

diong1

 ， 有

wu6

 些

gua1

 不

bu1

 但

dan6

 能

nieng5

 會

e6

 付

hu4

 天

ten5

 國

go5

 來

lai3

 到

gao6

 ， 而

o5

 且

qie4

 活

wa6

 得

dio4

 好

he1

 好

he4

 的

e6

 ， 還

ya1

 沒

bhe6

 死

si1

 翹

kiao4

 翹

kiao6

 

子

le6

 呢

ne5

 ！  

23 然

ㄖㄢ
ˊ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 要

ㄧㄠ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 捨

ㄕㄜ
ˇ

 棄

ㄑㄧ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 每

ㄇㄟ
ˇ

 天

ㄊㄧㄢ

 

拿

ㄋㄚ
ˊ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 十

ㄕ
ˊ

 字

ㄗ
ˋ

 架

ㄐㄧㄚ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 隨

ㄙㄨㄟ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 。 24 爲

ㄨㄟ
ˊ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 呢

˙ㄋㄜ

 ?   讓

ㄖㄤ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 釋

ㄕ
ˋ

 ： 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 貪

ㄊㄢ

 生

ㄕㄥ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 

將

ㄐㄧㄤ

 喪

ㄙㄤ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 緣

ㄩㄢ
ˊ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 喪

ㄙㄤ
ˋ

 生

ㄕㄥ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 得

˙ㄉㄜ

 生

ㄕㄥ

 。 25 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 獲

ㄏㄨㄛ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 世

ㄕ
ˋ

 

界

ㄐㄧㄝ
ˋ

 ， 卻

ㄑㄩㄝ
ˋ

 喪

ㄙㄤ
ˋ

 失

ㄕ

 了

˙ㄌㄜ

 自

ㄗ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 償

ㄔㄤ
ˊ

 失

ㄕ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 26 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 引

ㄧㄣ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 恥

ㄔ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 引

ㄧㄣ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 語

ㄩ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 恥

ㄔ
ˇ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 光

ㄍㄨㄤ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 

以

ㄧ
ˇ

 眾

ㄓㄨㄥ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 使

ㄕ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 將

ㄐㄧㄤ

 以

ㄧ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 恥

ㄔ
ˇ

 。 27 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 久

ㄐㄧㄡ
ˇ

 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 現

ㄒㄧㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 些

ㄒㄧㄝ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 但

ㄉㄢ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 趕

ㄍㄢ
ˇ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 

國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 且

ㄑㄧㄝ
ˇ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 翹

ㄑㄧㄠ
ˋ

 辮

ㄅㄧㄢ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 呢

˙ㄋㄜ

 ！ 

23 Then he said to them all, “If any want to become my followers, let 

them deny themselves and take up their cross daily and follow me. 24 

For those who want to save their life will lost it, and those who lose 

their life for my sake will save it. 25 What does it profit them if they 

gain the whole world, but lose or forfeit themselves? 26 Those who 

are ashamed of me and of my words, of them the Son of Man will be 

ashamed when he comes in his glory and the glory of the Father and 

of the holy angels. 27 But truly I tell you, there are some standing here 

who will not taste death before they see the kingdom of God. 23 然

後，他跟他們所有人講，“要跟隨我的，必須捨棄自我，每

日拿起十字架跟隨我。24 爲什麽呢? 讓我跟你們解釋：那

些貪生者將喪生，那些爲了我的緣故喪生者將得生。25 一

個人獲得全世界，卻喪失了自我，不是得不償失嗎？26 那

些引我爲恥者，引我的話語爲恥者，人子光榮來到那日，以

父親的榮耀來到那日，以眾天使的榮耀來到那日，人子也將

以他們爲恥。27 天國不略久就要來到，老實講，現在站在

這裏的人之中，有些不但能會付天國來到，而且活得好好

的，還沒死翹翹子呢！ 

28 大

dai6

 約

yo5

 這

an1

 麽

ne5

 談

dam3

 過

gui6

 八

be4

 日

ri1

 之

zu5

 後

ao5

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 帶

cua6

 領

8nia1

 彼

pi1

 得

die1

 ， 約

yo1

 翰

han6

 ， 和

ham6

 詹

jiam5

 姆

mu1

 士

su5

 到

gao4

 山

8sua5

 

上

siong5

 祈

gi5

 禱

de4

 。 29 他

yi5

 一

ji6

 面

min6

 祈

gi5

 禱

de4

 ， 面

men6

 容

yiong3

 開

kai5

 始

si1

 轉

deng1

 變

ben6

 ， 衫

8sa2

 褲

ko6

 變

ben4

 得

die1

 鮮

sen5

 亮

liong5

 耀

yo4

 眼

ghan4

 。 

30 講

gong1

 時

si3

 遲

cu3

 ， 那

hi1

 時

si3

 緊

gin4

 ， 刹

ca4

 那

na3

 間

gan1

 ， 有

wu6

 兩

neng6

 個

e5

 人

lang3

 ， 摩

mo5

 西

se1

 和

ham6

 以

yi1

 利

li6

 佳

ga1

 來

lai5

 和

ham6

 耶

ya5

 穌

so1

 

講

gong1

 話

wui5

 。 31 他

yin5

 們

ne0

 來

lai5

 得

die1

 極

ji1

 爲

wui5

 榮

yieng5

 耀

yo1

 ， 商

siong5

 談

dam3

 耶

ya5

 穌

so1

 離

li6

 開

kui1

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 這

je1

 是

si6

 不

bhe5

 略

lua6

 

久

gu4

 他

yi5

 要

bhe1

 到

gao4

 耶

ye5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 去

ki4

 完

wan5

 成

sieng3

 的

e5

 。 32 彼

pi1

 得

die5

 和

ham6

 他

yi5

 的

e5

 當

dong4

 伴

8pua5

 都

long1

 目

bha6

 睛

jiu5

 皮

8pue3

 

重

dang6

 重

dang5

 的

e5

 直

di6

 想

8siu6

 要

bhe1

 睏

kun6

； 但

dan6

 是

si6

 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 勉

bhen1

 强

giong4

 支

ji5

 持

qi3

 的

e5

 關

guan5

 係

he5

 並

bieng6

 沒

bhe3

 有

wu6

 睏

kun6

 

去

ki6

 ， 就

de6

 看

8kua4

 到

dio6

 了

liao6

 眼

ghan1

 前

jieng3

 的

e5

 景

gieng1

 象

hiong5

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 在

di6

 榮

yieng5

 耀

yo1

 之

zu5

 中

diong1

 ， 有

wu6

 兩

neng6

 個

e5

 人

lang3

 伴

8pua6

 

著

diao3

 他

yi5

 ， 比

bi1

 看

8kua4

 立

li6

 體

te4

 電

den6

 影

8ya4

 還

ya1

 更

ge1

 較

ka1

 真

jin5

 切

qie1

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 那

he1

 是

si6

 真

jin1

 的

e1

 。 

 

28 約

ㄩㄝ

 八

ㄅㄚ

 天

ㄊㄧㄢ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 領

ㄌㄧㄥ
ˇ

 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 ， 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 ， 和

ㄏㄜ
ˊ

 詹

ㄓㄢ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 山

ㄕㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 。 29 一

ㄧ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 

祈

ㄑㄧ
ˊ

 禱

ㄉㄠ
ˇ

 ， 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 容

ㄖㄨㄥ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 轉

ㄓㄨㄢ
ˇ

 變

ㄅㄧㄢ
ˋ

 ， 衣

ㄧ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 鮮

ㄒㄧㄢ

 亮

ㄌㄧㄤ
ˋ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 。 30 刹

ㄔㄚ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 間

ㄐㄧㄢ

 ， 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 佳

ㄐㄧㄚ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 。 31 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 極

ㄐㄧ
ˊ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 ， 商

ㄕㄤ

 談

ㄊㄢ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 

不

ㄅㄨ
ˊ

 久

ㄐㄧㄡ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 成

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 32 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 當

ㄉㄤ

 伴

ㄅㄢ
ˋ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 皮

ㄆㄧ
ˊ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 直

ㄓ
ˊ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 睡

ㄕㄨㄟ
ˋ

 ； 

但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 勉

ㄇㄧㄢ
ˇ

 强

ㄐㄧㄤ
ˋ

 支

ㄓ

 撐

ㄔㄥ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 睡

ㄕㄨㄟ
ˋ

 着

˙ㄓㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 景

ㄐㄧㄥ
ˇ

 象

ㄒㄧㄤ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 榮

ㄖㄨㄥ
ˊ

 耀

ㄧㄠ
ˋ

 之

ㄓ

 

中

ㄓㄨㄥ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 伴

ㄅㄢ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 他

ㄊㄚ

 ， 比

ㄅㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 立

ㄌㄧ
ˋ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 電

ㄉㄧㄢ
ˋ

 影

ㄧㄥ
ˇ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 真

ㄓㄣ

 切

ㄑㄧㄝ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 真

ㄓㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 。  

28 Now about eight days after these saying Jesus took with him Peter 

and John and James, and went up on the mountain to pray. 29 And 

while he was praying, the appearance of his face changed, and his 

clothes became dazzling white. 30 Suddenly they saw two men, Moses 

and Elijah, talking to him. 31 They appeared in glory and were 

speaking of his departure, which he was about to accomplish at 

Jerusalem. 32 Now Peter and his companions were weighted down 

with sleep; but since they had stayed awake, they saw his glory and 

the two men who stood with him. 28 大約這麽談過八日之後，耶

穌帶領彼得，約翰，和詹姆士到山上祈禱。29 他一面祈禱，

面容開始轉變，衫褲變得鮮亮耀眼。30 講時遲，那時緊，

刹那間，有兩個人，摩西和以利佳來和耶穌講話。31 他們

來得極爲榮耀，商談耶穌離開的代志，這是不略久他要到耶

路撒冷去完成的。32 彼得和他的當伴都目睛皮重重的直想

要睏；但是因爲他們勉强支持的關係並沒有睏去，就看到了

眼前的景象，耶穌在榮耀之中，有兩個人伴著他，比看立體

電影還更較真切，因爲那是真的。 
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33 他

yin5

 們

ne0

 要

bhe1

 離

li6

 開

kui1

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 彼

pi1

 得

die1

 講

gong4

 ， “ 師

su5

 父

hu5

 ， 阮

lan1

 在

di6

 這

jia1

 裏

li4

 真

jin5

 好

he4

 ； 還

ya1

 不

bu1

 如

ru3

 

來

lai5

 起

ki1

 三

8sa5

 間

gieng5

 厝

cu6

 ， 一

ji6

 間

gieng1

 給

ho6

 你

li4

 ， 一

ji6

 間

gieng1

 給

ho6

 摩

mo5

 西

se1

 ， 一

ji6

 間

gieng1

 給

ho6

 以

yi1

 利

li6

 佳

ga1

 。 ”  –  他

yi5

 

根

gin5

 本

bun4

 就

de6

 是

si6

 語

yu1

 無

bhe5

 倫

lun5

 次

cu6

  ， 亂

luan6

 講

gong4

 一

ji6

 通

tong1

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yin5

 們

ne0

 看

8kua4

 呆

dai1

 了

ya1

 ， 不

8mu6

 知

zai2

 樣

8ya4

 要

bhe1

 

講

gong1

 什

sa1

 麽

mi4

 才

jia1

 好

he4

 。 34 話

wui5

 還

ya1

 掛

gua4

 在

di6

 半

8bua4

 空

kong5

 中

diong1

 ， 一

ji6

 片

8pi4

 雲

hun3

 就

de6

 飄

piao1

 過

ge6

 來

lai6

 ， 好

he1

 比

bi4

 阿

a5

 里

li1

 

山

8san1

 的

e5

 雲

hun5

 海

hai4

 相

sio5

 像

siang3

 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 都

long1

 籠

lieng5

 罩

jio6

 起

ki5

 來

lai6

 ； 害

hai6

 的

die1

 他

yin5

 們

ne0

 三

8sa5

 個

e3

 驚

8gia5

 得

die1

 要

bhe1

 死

si4

 。 

35 從

siong5

 雲

hun3

 裏

lai6

 面

min5

 傳

tuan5

 來

lai3

 講

gong1

 話

wui5

 的

e5

 聲

sia5

 音

yim1

 ， 講

gong4

 ， “ 這

je1

 是

si6

 我

wan1

 兒

8gia1

 子

a4

 ， 我

wa1

 選

suan1

 擇

jie1

 的

e6

 ； 

聽

8tia5

 他

yi5

 的

e5

 話

wui5

 ！ ” 36 天

ten5

 上

siong5

 的

e5

 聲

8sia5

 音

yim1

 講

gong1

 完

wan5

 話

wui5

 ， 放

hong4

 眼

ghan4

 一

ji6

 看

8kua6

 ， 衹

ji1

 剩

qin4

 耶

ya5

 穌

so1

 獨

do5

 

自

zu4

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 。 他

yin5

 們

en0

 對

dui4

 眼

ghan1

 前

jieng3

 所

so1

 看

8kua6

 到

dio6

 的

e5

 ， 一

yi1

 直

di6

 保

be1

 持

qi3

 緘

giam1

 默

bho1

 ， 在

di6

 那

hi1

 些

gua1

 日

ri6

 子

ji4

 

裏

lai6

 面

min5

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 給

ga6

 任

ri6

 何

ho3

 人

lang3

 講

gong4

 。 

33 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 彼

ㄅㄧ
ˇ

 得

˙ㄉㄜ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 師

ㄕ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 真

ㄓㄣ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 ； 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 造

ㄗㄠ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 間

ㄐㄧㄢ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 一

ㄧ

 間

ㄐㄧㄢ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 一

ㄧ

 間

ㄐㄧㄢ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 摩

ㄇㄛ
ˊ

 西

ㄒㄧ

 ， 一

ㄧ

 間

ㄐㄧㄢ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 以

ㄧ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 佳

ㄐㄧㄚ

 。 ”  –  他

ㄊㄚ

 

根

ㄍㄣ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 語

ㄩ
ˇ

 無

ㄨ
ˊ

 倫

ㄌㄨㄣ
ˊ

 次

ㄘ
ˋ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 呆

ㄉㄞ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 。 34 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 

還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 掛

ㄍㄨㄚ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 半

ㄅㄢ
ˋ

 空

ㄎㄨㄥ

 中

ㄓㄨㄥ

 ， 一

ㄧ

 片

ㄆㄧㄢ
ˋ

 雲

ㄩㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 飄

ㄆㄧㄠ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 好

ㄏㄠ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 阿

ㄚ
ˋ

 里

ㄌㄧ
ˇ

 山

ㄕㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 雲

ㄩㄣ
ˊ

 海

ㄏㄞ
ˇ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 籠

ㄌㄨㄥ
ˊ

 罩

ㄓㄠ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ； 害

ㄏㄞ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 三

ㄙㄢ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 嚇

ㄒㄧㄚ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 半

ㄅㄢ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 。 35 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 雲

ㄩㄣ
ˊ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 傳

ㄔㄨㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 

的

˙ㄉㄜ

 聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 這

ㄓㄜ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 選

ㄒㄩㄢ
ˇ

 擇

ㄗㄜ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 聽

ㄊㄧㄥ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ！ ” 36 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 

聲

ㄕㄥ

 音

ㄧㄣ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 放

ㄈㄤ
ˋ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 一

ㄧ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 衹

ㄑㄧ
ˊ

 剩

ㄕㄥ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 獨

ㄉㄨ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 保

ㄅㄠ
ˇ

 持

ㄔ
ˊ

 緘

ㄐㄧㄢ

 默

ㄇㄛ
ˋ

 ， 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 日

ㄖ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 

33 Just as they were leaving him, Peter said to Jesus, “Master, it is 

good for us to be here; let us make three dwellings, one for you, one 

for Moses, and one for Elijah” – not knowing what he said. 34 While 

he was saying this, a cloud came and overshadowed them; and they 

were terrified as they entered the cloud. 35 Then from the cloud came 

a voice that said, “This is my Son, my Chosen; listen to him!” 36 When 

the voice had spoken, Jesus was found alone. And they kept silent and 

in those days told no one any of the things they had seen. 33 他們要

離開的時候，彼得講，“師父，阮在這裏真好；還不如來起

三間厝，一間給你，一間給摩西，一間給以利佳。” – 他

根本就是語無倫次，亂講一通，因爲他們看呆了，不知樣要

講什麽才好。34 話還掛在半空中，一片雲就飄過來，好比

阿里山的雲海相像給他們都籠罩起來；害的他們三個驚得要

死。35 從雲裏面傳來講話的聲音，講，“這是我兒子，我

選擇的；聽他的話！”36 天上的聲音講完話，放眼一看，

衹剩耶穌獨自一個人。他們對眼前所看到的，一直保持緘

默，在那些日子裏面，沒有給任何人講。 
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37 隔

ge4

 一

ji6

 日

ri1

 ， 他

yin5

 們

ne0

 下

le6

 山

8sua1

 之

zu5

 後

ao5

 ， 一

ji6

 大

dua6

 群

dui5

 人

lang3

 迎

yieng5

 著

diao3

 他

yin5

 們

ne0

 。 38 其

gi5

 中

diong1

 一

ji6

 位

wui5

 大

dua6

 

聲

8sia1

 叫

gio4

 講

gong4

 ， “ 老

lao6

 師

su1

 ， 我

wa1

 求

giu3

 你

li1

 看

8kua4

 我

wa1

 的

e5

 孩

ghin1

 子

a4

 。 39 動

dong6

 不

bu1

 動

dong5

 ， 邪

he1

 祟

sia5

 就

de6

 抓

lia6

 住

diao3

 

他

yi5

 ， 他

yi5

 就

de6

 大

dua6

 叫

gio6

 大

dua6

 喊

hiu1

 。 全

zuan5

 身

sin1

 抽

tiu5

 動

dang5

 ， 一

yi1

 直

di6

 到

gao4

 口

kao1

 吐

to4

 泡

pe5

 沫

bho1

 ； 真

jin5

 的

e5

 是

si6

 虐

nio1

 待

tai6

 

他

yi5

 ， 幾

ji6

 乎

hu1

 不

bu1

 停

tieng3

 地

e5

 騷

sio5

 擾

riao1

 他

yi5

 。 40 我

wa1

 請

8qia1

 你

li1

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 驅

ku5

 逐

jio1

 它

yi5

 ， 但

dan6

 是

si6

 他

yin5

 們

ne0

 沒

bhe5

 

有

wu6

 法

hua1

 度

do5

 。 ” 41 耶

ya5

 穌

so1

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 這

ji1

 個

le5

 無

bhe5

 信

sin6

 ， 倔

ku1

 强

giong3

 的

e5

 一

ji6

 代

dai5

 ， 我

wa1

 還

ya1

 得

die1

 

跟

ga1

 你

lin1

 們

ne0

 略

lua6

 久

gu4

 ， 還

ya1

 得

die1

 忍

rin1

 耐

nai6

 你

lin1

 們

ne0

 略

lua6

 久

gu4

 ？ 給

ga6

 你

lin1

 兒

8gia1

 子

a4

 帶

cua5

 來

lai5

 。 ” 42 他

yi5

 來

lai3

 的

e5

 時

si5

 

候

ao5

 ， 魔

mo5

 鬼

gui4

 就

de6

 給

ga6

 他

yi5

 扳

ben5

 倒

di4

 在

di6

 土

to5

 腳

ka1

 ， 一

yi1

 直

di6

 發

hua1

 抖

dao4

 。 耶

ya5

 穌

so1

 毫

he3

 不

bu1

 客

ke4

 氣

ki6

 地

e5

 罵

ma6

 那

hi1

 邪

sia5

 

祟

hui6

 ， 給

ga6

 查

za5

 男

bo5

 孩

ghin1

 子

a4

 醫

yi5

 好

he4

 了

a6

 ， 雙

siang5

 手

qiu4

 送

sang4

 還

hieng3

 給

ho6

 他

yi5

 父

hu6

 親

qin1

 。 43 你

li1

 看

8kua6

 ！ 沒

bhe5

 有

wu6

 人

lang3

 

不

bu1

 嘆

tan4

 服

ho1

 偉

wui1

 大

dai5

 的

e5

 神

sin3

 的

e5

 。 

37 隔

ㄍㄜ
ˊ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 山

ㄕㄢ

 之

ㄓ

 後

ㄏㄡ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 群

ㄑㄩㄣ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 38 其

ㄑㄧ
ˊ

 中

ㄓㄨㄥ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 聲

ㄕㄥ

 

叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 求

ㄑㄧㄡ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 。 39 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 ， 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 祟

ㄙㄨㄟ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 抓

ㄓㄨㄚ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 

他

ㄊㄚ

 ， 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 喊

ㄏㄢ
ˇ

 。 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 身

ㄕㄣ

 抽

ㄔㄡ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 吐

ㄊㄨ
ˇ

 泡

ㄆㄠ
ˋ

 沫

ㄇㄛ
ˋ

 ； 真

ㄓㄣ

 是

ㄕ
ˋ

 虐

ㄋㄩㄝ
ˋ

 待

ㄉㄞ

 他

ㄊㄚ

 ， 

幾

ㄐㄧ
ˇ

 乎

ㄏㄨ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 騷

ㄙㄠ

 擾

ㄖㄠ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 。 40 我

ㄨㄛ
ˇ

 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 驅

ㄑㄩ

 逐

ㄓㄨ
ˊ

 它

ㄊㄚ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 辦

ㄅㄢ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 。 ” 

41 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 無

ㄨ
ˊ

 信

ㄒㄧㄣ
ˋ

 ， 倔

ㄐㄩㄝ
ˊ

 强

ㄐㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 一

ㄧ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 跟

ㄍㄣ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 多

ㄉㄨㄛ

 

久

ㄐㄧㄡ
ˇ

 ， 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 忍

ㄖㄣ
ˇ

 耐

ㄋㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 多

ㄉㄨㄛ

 久

ㄐㄧㄡ
ˇ

 ？ 把

ㄅㄚ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 兒

ㄦ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 帶

ㄉㄞ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 ” 42 他

ㄊㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 

把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 扳

ㄅㄢ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 ， 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 發

ㄈㄚ

 抖

ㄉㄡ
ˇ

 。 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 毫

ㄏㄠ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 客

ㄎㄜ
ˋ

 氣

ㄑㄧ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 罵

ㄇㄚ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 祟

ㄙㄨㄟ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 男

ㄋㄢ
ˊ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 醫

ㄧ

 

好

ㄏㄠ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 雙

ㄕㄨㄤ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 送

ㄙㄨㄥ
ˋ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 。 43 你

ㄋㄧ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ！ 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 嘆

ㄊㄢ
ˋ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 偉

ㄨㄟ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 。 

37 On the next day, when they had come down from the mountain, a 

great crowd met them. 38 Just then a man from the crowd shouted, 

“Teacher, I beg you to look at my son; he is my only child. 39 Suddenly 

a spirit seized him, and all at once he shrieks. It convulses him until he 

foams at the mouth; it mauls him and will scarcely leave him. 40 I 

begged your disciples to cast it out, but they could not.” 41 Jesus 

answered, “You faithless and perverse generation, how much longer 

must I be with you and bear with you? Bring your son here.” 42 While 

he was coming, the demon dashed him to the ground in convulsions. 

But Jesus Rebuked the unclean spirit, healed the boy, and gave him 

back to his father. 43 And all were astounded at the greatness of God. 

37 隔一日，他們下山之後，一大群人迎著他們。38 其中一

位大聲叫講，“老師，我求你看我的孩子。39 動不動，邪

祟就抓住他，他就大叫大喊。全身抽動，一直到口吐泡沫；

真的是虐待他，幾乎不停地騷擾他。40 我請你的門徒驅逐

它，但是他們沒有法度。”41 耶穌回答，“你們這個無信，

倔强的一代，我還得跟你們略久，還得忍耐你們略久？給你

兒子帶來。”42 他來的時候，魔鬼就給他扳倒在土腳，一

直發抖。耶穌毫不客氣地罵那邪祟，給查男孩子醫好了，雙

手送還給他父親。43 你看！沒有人不嘆服偉大的神的。 

圍

wui5

 觀

guan1

 的

e5

 人

lang3

 還

ya1

 在

de1

 張

jiong5

 口

kao4

 吐

to1

 舌

ji1

 ， 嘆

tam4

 爲

wui3

 觀

guan1

 止

ji4

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 轉

deng1

 向

hiong4

 他

yi5

 門

mun5

 徒

do3

 ， 

44 “ 你

lin1

 們

ne0

 要

ai4

 銘

mieng5

 心

sim1

 牢

le5

 記

gi6

 ： 人

rin5

 子

zu4

 要

bhe1

 被

ho6

 人

lang3

 的

e5

 手

qiu4

 所

so1

 出

cu1

 賣

bhe5

 。 ” 45 但

dan6

 是

si6

 他

yin5

 們

ne0

 不

bu1

 

明

mieng5

 白

be1

 他

yi5

 在

de1

 講

gong1

 什

sa1

 麽

mi4

 ； 因

yin5

 爲

wui6

 這

ji1

 句

gu4

 話

wui5

 的

e5

 含

ham5

 義

ghi5

 被

ho5

 隱

yin1

 藏

cang4

 住

diao5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 無

bhe5

 法

hua1

 度

do5

 理

li1

 

解

gai4

 。 他

yin5

 們

ne0

 也

ya6

 不

8mu6

 敢

8ga1

 冒

mo6

 然

ren3

 問

meng5

 他

yi5

 。 

圍

ㄨㄟ
ˊ

 觀

ㄍㄨㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 張

ㄓㄤ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 吐

ㄊㄨ
ˇ

 舌

ㄕㄜ
ˊ

 ， 嘆

ㄊㄢ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 觀

ㄍㄨㄢ

 止

ㄓ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 轉

ㄓㄨㄢ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 44 

“ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 銘

ㄇㄧㄥ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 牢

ㄌㄠ
ˊ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 ： 人

ㄖㄣ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 出

ㄔㄨ

 賣

ㄇㄞ
ˋ

 。 ” 45 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 

白

ㄅㄞ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ； 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 句

ㄐㄩ
ˋ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 含

ㄏㄢ
ˊ

 義

ㄧ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 隱

ㄧㄣ
ˇ

 藏

ㄘㄤ
ˊ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 無

ㄨ
ˊ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 理

ㄌㄧ
ˇ

 解

ㄐㄧㄝ
ˇ

 。 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

也

ㄧㄝ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 敢

ㄍㄢ
ˇ

 冒

ㄇㄠ
ˋ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 

While everyone was amazed at all that he was doing, he said to his 

disciples, 44 “Let these words sink into your ears: The Son of Man is 

going to be betrayed into human hands.” 45 But they did not 

understand this saying; its meaning was concealed from them, so that 

they could not perceive it. And they were afraid to ask him about this 

saying. 圍觀的人還在張口吐舌，嘆爲觀止的時候，耶穌轉向

他門徒，44 “你們要銘心牢記：人子要被人的手所出賣。”

45 但是他們不明白他在講什麽；因爲這句話的含義被隱藏

住，他們無法度理解。他們也不敢冒然問他。 
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46 忽

hu1

 然

ren3

 門

mun5

 徒

do3

 爭

jieng5

 吵

ca4

 起

ki6

 來

lai6

 ， 彼

pi1

 此

cu4

 在

de1

 爭

8ji4

 誰

sang4

 最

siong6

 偉

wui1

 大

dai5

 。 47 耶

ya5

 穌

so1

 知

zai2

 樣

8ya4

 他

yin5

 們

ne0

 心

sim5

 

裏

lai5

 的

e5

 想

8siu6

 頭

tao3

 ， 找

cui6

 來

lai3

 一

ji6

 個

le5

 孩

ghin1

 子

a4

 ， 讓

ho6

 他

yi5

 坐

ze6

 在

di6

 他

yi5

 邊

8bi1

 子

a1

 ， 48 跟

ga6

 門

mun5

 徒

do3

 講

gong4

 ， “ 凡

huan5

 

是

si6

 以

yi1

 我

wa1

 的

e5

 名

mia5

 義

ghi5

 歡

huan5

 迎

ying3

 這

ji1

 個

le5

 孩

ghin1

 子

a4

 的

e6

 ， 就

de6

 歡

huan5

 迎

yieng3

 我

wa4

 ， 凡

huan5

 是

si5

 歡

huan5

 迎

yieng3

 我

wa4

 的

e6

 ， 

就

de6

 歡

huan5

 迎

yieng3

 派

pai4

 遣

ken4

 我

wa1

 來

lai3

 的

e5

 ； 給

ga6

 你

lin1

 們

ne0

 講

gong4

 ， 你

lin1

 們

ne0

 之

zu5

 中

diong1

 最

siong6

 渺

bhio1

 小

sio4

 的

e6

 ， 就

de6

 是

si6

 最

siong6

 

偉

wui1

 大

dai5

 的

e5

 。 

46 忽

ㄏㄨ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 爭

ㄓㄥ

 吵

ㄔㄠ
ˇ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 彼

ㄅㄧ
ˇ

 此

ㄘ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 爭

ㄓㄥ

 誰

ㄕㄟ
ˊ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 偉

ㄨㄟ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 。 47 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 

想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 ， 找

ㄓㄠ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 ， 讓

ㄖㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 旁

ㄆㄤ
ˊ

 邊

ㄅㄧㄢ

 ， 48 跟

ㄍㄣ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 凡

ㄈㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 

我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 義

ㄧ
ˋ

 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 孩

ㄏㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

  歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ， 凡

ㄈㄢ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 

派

ㄆㄞ
ˋ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ； 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 渺

ㄇㄧㄠ
ˇ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 最

ㄗㄨㄟ
ˋ

 偉

ㄨㄟ
ˇ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 。 

46 An argument arose among them as to which one of them was the 

greatest. 47 But Jesus, aware of their inner thoughts, took a little child 

and put it by his side, 48 and said to them, “Whoever welcome this 

child in my name welcomes me, and whoever welcomes me welcomes 

the one who sent me; for the least among all of you is the greatest.” 

46 忽然門徒爭吵起來，彼此在爭誰最偉大。47 耶穌知樣他

們心裏的想頭，找來一個孩子，讓他坐在他邊子，48 跟門

徒講，“凡是以我的名義歡迎這個孩子的，就歡迎我，凡是

歡迎我的，就歡迎派遣我來的；給你們講，你們之中最渺小

的，就是最偉大的。 

49 約

yo1

 翰

han6

 回

hui5

 答

da1

， “ 師

su5

 父

hu5

 ， 阮

wan1

 看

8kua4

 到

dio6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 用

yong6

 你

li1

 的

e5

 名

mia5

 義

ghi5

 驅

ku5

 邪

sia3

 ， 阮

wan1

 企

ki4

 圖

to1

 阻

zu4

 

止

ji4

 他

yi5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 不

bu1

 跟

gun5

 從

siong3

 阮

lan4

 。 ” 50 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 不

8mu6

 要

bhang5

 阻

zu4

 止

ji4

 他

yi5

 ； 他

yi5

 不

bu1

 跟

ga1

 

阮

lan1

 作

ze4

 對

dui6

 ， 就

de6

 是

si6

 阮

lan1

 這

ji1

 邊

bieng3

 的

e5

 。 ” 

49 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 師

ㄕ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 用

ㄩㄥ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 義

ㄧ
ˋ

 驅

ㄑㄩ

 邪

ㄒㄧㄝ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 企

ㄑㄧ
ˋ

 圖

ㄊㄨ
ˊ

 

阻

ㄗㄨ
ˇ

 止

ㄓ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ， 因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 ” 50 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 阻

ㄗㄨ
ˇ

 止

ㄓ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 ； 他

ㄊㄚ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 

跟

ㄍㄣ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 邊

ㄅㄧㄢ

 的

˙ㄉㄜ

 。 ” 

49 John answered, “Master, we saw someone casting out demons in 

your name, and we tried to stop him, because he does not follow with 

us.” 50 But Jesus said to him, “Do not stop him; for whoever is not 

against you is for you.” 49 約翰回答，“師父，阮看到一個人用

你的名義驅邪，阮企圖阻止他，因爲他不跟從阮。”50 耶

穌講，“不要阻止他；他不跟阮作對，就是阮這邊的。” 

51 他

yi5

 要

bhe1

 被

hong3

 提

te6

 升

sieng1

 的

e5

 日

ri6

 子

ji4

 一

ji6

 日

ri1

 近

gin5

 似

su6

 一

ji6

 日

ri1

 ， 他

yi5

 便

ben6

 面

men6

 朝

diao3

 耶

ye1

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 ， 開

kai5

 始

si4

 

走

8gia5

 赴

hu4

 死

si1

 亡

bhng3

 之

zu5

 約

yo1

 。 52 他

yi5

 在

di6

 行

hieng5

 走

8gia3

 的

e5

 團

tuan5

 體

te4

 之

zu5

 前

jieng3

 都

long1

 派

pai4

 了

liao6

 探

tam4

 哨

siao6

 的

e6

 ， 這

ji1

 時

si5

 

候

ao5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 進

jin4

 入

riu6

 撒

sa4

 馬

ma1

 利

li5

 村

cuan1

 ， 要

bhe1

 他

yin5

 們

ne0

 準

zun1

 備

bi5

 接

jia1

 他

yi5

 ； 53 但

dan6

 是

si6

 他

yin5

 們

ne0

 沒

bhe5

 有

wu6

 接

jia1

 待

tai4

 

他

yi5

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 的

e5

 臉

min5

 朝

diao5

 向

hiong4

 耶

ye1

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 。 54 詹

jiam5

 姆

mu1

 士

si5

 和

ham6

 約

yo1

 翰

han6

 這

ji1

 兩

neng6

 位

wui6

 寶

be1

 貝

bue5

 

門

mun5

 徒

do3

 一

ji6

 看

8kua6

 ， 就

de6

 講

gong4

 ， “ 主

zu4

 ， 你

li1

 要

bhe1

 阮

wan1

 命

mieng6

 令

lieng6

 火

hui4

 從

siong3

 天

ten5

 降

gang6

 ， 給

ga6

 他

yin5

 們

ne0

 燒

sio5

 盡

jin6

 

嗎

ma5

 ？ ” 55 耶

ya5

 穌

so1

 一

ji6

 聽

8tia1

 ， 回

wa6

 過

gui4

 頭

tao3

 罵

ma5

 他

yin5

 們

ne0

 兩

neng6

 個

e5

 。 56 他

yin5

 們

ne0

 就

de6

 到

gao4

 另

lieng6

 一

ji6

 個

le5

 村

cuan2

 

子

a4

 。 

51 他

ㄊㄚ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 提

ㄊㄧ
ˊ

 升

ㄕㄥ

 的

˙ㄉㄜ

 日

ㄖ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 似

ㄙ
ˋ

 一

ㄧ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 他

ㄊㄚ

 便

ㄅㄧㄢ
ˋ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 朝

ㄓㄠ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 ， 開

ㄎㄞ

 始

ㄕ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 

赴

ㄈㄨ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 亡

ㄨㄤ
ˊ

 之

ㄓ

 約

ㄩㄝ

 。 52 他

ㄊㄚ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 團

ㄊㄨㄢ
ˊ

 體

ㄊㄧ
ˇ

 之

ㄓ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 派

ㄆㄞ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 探

ㄊㄢ
ˋ

 哨

ㄕㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ，這

ㄓㄜ
ˋ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 進

ㄐㄧㄣ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 村

ㄘㄨㄣ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 準

ㄓㄨㄣ
ˇ

 備

ㄅㄟ
ˋ

 接

ㄐㄧㄝ

 他

ㄊㄚ

 ； 53  但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 接

ㄐㄧㄝ

 待

ㄉㄞ

 他

ㄊㄚ

 ， 因

ㄧㄣ

 

爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 臉

ㄌㄧㄢ
ˇ

 朝

ㄓㄠ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 。 54 詹

ㄓㄢ

 姆

ㄇㄨ
ˇ

 士

ㄕ
ˋ

 和

ㄏㄜ
ˊ

 約

ㄩㄝ

 翰

ㄏㄢ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 寶

ㄅㄠ
ˇ

 貝

ㄅㄟ
ˋ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 一

ㄧ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 ， 

就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 命

ㄇㄧㄥ
ˋ

 令

ㄌㄧㄥ
ˋ

 火

ㄏㄨㄛ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 降

ㄐㄧㄤ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 燒

ㄕㄠ

 盡

ㄐㄧㄣ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ ” 55 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 

一

ㄧ

 聽

ㄊㄧㄥ

 ， 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 罵

ㄇㄚ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 。 56 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 村

ㄘㄨㄣ

 子

ㄗ
ˇ

 。 

51 When the days drew near for him to be taken up, he set his face to 

go to Jerusalem. 52 And he sent messengers ahead of him. On their 

way they entered a village of the Samaritans to make ready for him; 53 

but they did not receive him, because his face was set toward 

Jerusalem. 54 When his disciples James and John saw it, they said, 

“Lord, do you want us to command fire to come down from heaven 

and consume them?” 55 But he turned and rebuked them. 56 Then 

they went on to another village. 51 他要被提升的日子一日近似

一日，他便面朝耶路撒冷，開始走赴死亡之約。52 他在行

走的團體之前都派了探哨的，這時候，他們進入撒馬利村，

要他們準備接他；53 但是他們沒有接待他，因爲他的臉朝

向耶路撒冷。54 詹姆士和約翰這兩位寶貝門徒一看，就講，

“主，你要阮命令火從天降，給他們燒盡嗎？”55 耶穌一

聽，回過頭罵他們兩個。56 他們就到另一個村子。 
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57 他

yin5

 們

ne0

 沿

en5

 著

diao3

 路

lo5

 走

8gia3

 ， 有

wu6

 人

lang3

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 不

bu1

 論

lun6

 你

li1

 到

gao4

 哪

dui5

 裏

li4

 ， 我

wa1

 要

bhe1

 跟

gun5

 從

siong3

 

你

li4

 。 ” 58 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 狐

ho5

 狸

li3

 有

wu6

 洞

dong5

 ， 飛

gui5

 鳥

jiao4

 有

wu6

 巢

siu5

 ； 人

rin5

 子

zu6

 無

bhe5

 家

ga1

 可

ko1

 歸

gui1

 。 ” 

59 另

lieng6

 一

ji6

 個

le5

 問

meng5

 他

yi5

 ， 他

yi5

 講

gong4

 ， “ 隨

dui4

 我

wa1

 走

8gia3

 。 ” 這

je1

 個

le5

 人

lang3

 卻

sua1

 講

gong4

 ， “ 主

zu4

 ， 讓

ho6

 我

wa1

 

先

sieng5

 轉

deng4

 去

ki4

 埋

dai5

 葬

jiong6

 我

wa1

 父

hu6

 親

qin1

 。 ” 60 你

li1

 看

8kua4

 耶

ya5

 穌

so1

 怎

an1

 麽

8zua1

 講

gong4

 ， “ 讓

ho6

 死

si4

 去

ki6

 的

e6

 埋

dai5

 葬

jiong6

 

自

ga5

 己

di5

 死

si4

 去

ki6

 的

e6

 ； 你

li4

 呢

ne5

 ， 要

ai4

 去

ki4

 宣

suan5

 揚

tuan3

 天

ten5

 國

go5

 的

e5

 福

ho6

 音

yim1

 。 ” 61 又

you6

 另

lieng6

 一

ji6

 個

le3

 講

gong4

 ， 

“ 我

wa1

 要

bhe1

 跟

gun5

 從

siong3

 你

li4

 ， 但

dan6

 是

si6

 ， 讓

ho6

 我

wa1

 轉

deng4

 去

ki4

 厝

cu6

 跟

ga6

 家

ga5

 人

rin3

 告

ge4

 別

bie1

 。 ” 62 耶

ya5

 穌

so1

 跟

ga6

 他

yi5

 

講

gong4

 ， “ 一

ji6

 個

le5

 拿

ke6

 黎

le3

 犁

le5

 田

can3

 ， 又

you6

 回

hui5

 頭

tao3

 的

e5

 ， 不

bu1

 合

he6

 適

su1

 天

ten5

 國

go5

 的

e5

 差

cai5

 使

su4

 。 ” 

57 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 沿

ㄧㄢ
ˊ

 著

˙ㄓㄜ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 不

ㄅㄨ
ˊ

 論

ㄌㄨㄣ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 哪

˙ㄋㄚ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 。 ” 

58 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 狐

ㄏㄨ
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57 As they were going along the road, someone said to him, “I will 

follow you wherever you go.” 58 And Jesus said to him, “Foxes have 

holes, and birds of the air have nests; but the Son of Man has 

nowhere to lay his head.” 59 To anther he said, “Follow me.” But he 

said, “Lord, first let me go and bury my father.” 60 But Jesus said to 

him, “Let the dead bury their own dead; but as for you, go and 

proclaim the kingdom of God.” 61 Another said, “I will follow you, 

Lord; but let me first say farewell to those at my home.” 62 Jesus said 

to him, “No one who puts a hand to the plow and looks back is fit for 

the kingdom of God.” 57 他們沿著路走，有人跟他講，“不論

你到哪裏，我要跟從你。”58 耶穌跟他講，“狐狸有洞，

飛鳥有巢；人子無家可歸。”59 另一個問他，他講，“隨

我走。”這個人卻講，“主，讓我先轉去埋葬我父親。”60 

你看耶穌怎麽講，“讓死去的埋葬自己死去的；你呢，要去

宣揚天國的福音。”61 又另一個講，“我要跟從你，但是，

讓我轉去厝跟家人告別。”62 耶穌跟他講，“一個拿黎犁

田，又回頭的，不合適天國的差使。”  
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拾 1 After this the Lord appointed seventy others and sent them on 

ahead of him in pairs to every town and place where he himself intended to go. 

2 He said to them, “The harvest is plentiful, but the laborers are few; therefore 

ask the Lord of the harvest to send out laborers into his harvest. 3 Go on your 

way. See, I am sending you out like lambs into the midst of wolves. 4 Carry no 

purse, no bag, no sandals; and greet no one on the road. 5 Whatever house 

you enter, first say, ‘Pease to this house!’ 6 And if anyone is there who shares in 

peace, your peace will rest on that person; but if not, it will return to you. 1 隨

後主另外指派其他七十個人，一對一對地出發，他們的任務是在別人之前，

到他前進方向的市鎮。2 交代他們講，“收成足豐富，收割的人工卻少；

於是，要求收成的主派遣人工來幫忙收成。3 勇敢向前，看，我給你們像

羊子相像送到狼群之中。4 不要帶錢包，旅行袋，淺拖；路上不要跟人打

招呼。5 凡入去一個厝，先講，‘平安降給這個厝！’6 假如厝裏面有人

分享這平安，你的平安就加在那個人身上，假如沒有人分享這平安，這平

安就會回到你自己。 
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 講

gong4

 ， 那

hi1

 日

ri1

 來

lai3

 到

gao6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 住

dua4

 在

di6

 索

so1

 頓

dun6

 還

ya1

 比

bi1

 住

dua4

 在

di6

 這

an1

 樣

ne1

 的

e5

 

鎮

din6

 裏

lai5

 更

ge1

 較

ka1

 好

he4

 。 

7 停

ㄊㄧㄥ
ˊ

 留

ㄌㄧㄡ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 吃

ㄔ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 喝

ㄏㄜ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 吃

ㄔ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 

喝

ㄏㄜ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 出

ㄔㄨ

 勞

ㄌㄠ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 本

ㄅㄣ
ˇ

 該

ㄍㄞ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 付

ㄈㄨ
ˋ

 報

ㄅㄠ
ˋ

 酬

ㄔㄡ
ˊ

 。 要

ㄧㄠ
ˋ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 換

ㄏㄨㄢ
ˋ

 

到

ㄉㄠ
ˋ

 另

ㄌㄧㄥ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 房

ㄈㄤ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 。 8 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 擺

ㄅㄞ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 面

ㄇㄧㄢ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 

你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 吃

ㄔ

 ； 9 醫

ㄧ

 治

ㄓ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 病

ㄅㄧㄥ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， ‘ 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 接

ㄐㄧㄝ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 

了

˙ㄌㄜ

 。 ’ 10 萬

ㄨㄢ
ˋ

 一

ㄧ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 ， 人

ㄖㄣ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 街

ㄐㄧㄝ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

11 ‘ 甚

ㄕㄣ
ˋ

 至

ㄓ
ˋ

 於

ㄩ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 粘

ㄋㄧㄢ
ˊ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 腳

ㄐㄧㄠ
ˇ

 底

ㄉㄧ
ˇ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 塵

ㄔㄣ
ˊ

 土

ㄊㄨ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 抹

ㄇㄛ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 

是

ㄕ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 達

ㄉㄚ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 意

ㄧ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 知

ㄓ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 了

˙ㄌㄜ

 。 ’ 12 

老

ㄌㄠ
ˇ

 實

ㄕ
ˊ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 時

ㄕ
ˊ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 ， 住

ㄓㄨ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 索

ㄙㄨㄛ
ˇ

 頓

ㄉㄨㄣ
ˋ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 比

ㄅㄧ
ˇ

 住

ㄓㄨ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 鎮

ㄓㄣ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 好

ㄏㄠ
ˇ

 。 

7 Remain in the same house, eating and drinking whatever they provide, for 

the laborer deserves to be paid. Do not move about from house to house. 8 

Whenever you enter a town and its people welcome you, eat what is set before 

you; 9 cure the sick who are there ,and say to them, ‘The kingdom of God has 

come near to you.’ 10 But whenever you enter a town and they do not 

welcome you, go out into its streets and say, 11 ‘Even the dust of your town 

that clings to your feet, we wipe off in protest against you. Yet know this: the 

kingdom of God has come near.’ 12 I tell you, on that day it will be more 

tolerable for Sodom than for that town. 7 停留在同一個厝，他們給你們吃什

麽，喝什麽，你們就吃什麽，喝什麽，出勞力的人原本應該被付報酬。要

記住，不要從一個厝換到另一個厝。8 到一個鎮，人們歡迎你，他們擺在

你們面前的，你們就吃；9 醫治在那裏的病人，跟他們講，‘天國接近你

們了。’10 萬一你們到一個鎮，人家不歡迎你們，到街上跟他們講，11 ‘甚

至於你們鎮裏粘在你們腳底下的塵土，阮都要抹掉，這是爲表達阮不同意

你們這麽做。但是，要知樣天國近了。’12 老實講，那日來到的時候，住

在索頓還比住在這樣的鎮裏更較好。 

13 “ 完

wan2

 蛋

dan4

 了

a6

 ， 柯

ko5

 拉

la1

 金

jin1

 ！ 完

wan2

 蛋

dan4

 了

a6

 ， 白

be6

 賽

sai4

 達

da1

 ！ 你

lin1

 們

ne0

 現

hen6

 在

zai5

 所

so1

 作

ze6

 所

so1

 爲

wui3

 ， 

假

ga1

 如

ru3

 是

si6

 在

di6

 臺

tai5

 爾

o3

 或

ya6

 者

jia4

 索

so1

 頓

dun6

 ， 他

yin5

 們

ne0

 早

za4

 就

de6

 反

huan1

 悔

hui4

 了

a6

 ， 早

za4

 就

de6

 披

pi5

 麻

bhua3

 戴

di4

 孝

hao5

 ， 滿

mua1

 

面

min5

 抹

bhua4

 灰

hui1

 了

a1

 。 14 審

sin1

 判

8pua6

 的

e5

 時

si5

 候

ao5

 ， 給

ho6

 臺

tai5

 爾

o3

 和

ham6

 索

so1

 頓

dun6

 的

e5

 審

sin1

 判

8pua6

 ， 比

bi1

 起

ki4

 給

ho6

 你

lin1

 

們

ne0

 的

e5

 審

sin1

 判

8pua6

 ， 還

ya1

 更

ge1

 較

ka1

 仁

rin5

 慈

zu3

 得

die1

 多

ze5

 。 15 還

ya1

 有

wu6

 你

li4

 ， 開

kai5

 普

po1

 南

nam3

 ， 你

lin1

 們

ne0

 還

ya1

 在

de1

 夢

bhong6

 

想

8siu5

 被

hong3

 提

te6

 升

sieng1

 到

gao4

 天

ten5

 堂

dong3

 呢

ne5

 ？ 下

le6

 地

de6

 獄

yo1

 去

ki6

 吧

ba6

 ！ 

13 “ 完
ㄨㄢ

ˊ

 蛋
ㄉㄢ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 ， 柯
ㄎㄜ

 拉
ㄌㄚ

 金
ㄐㄧㄣ

 ！ 完
ㄨㄢ

ˊ

 蛋
ㄉㄢ

ˋ

 了
˙ㄌㄜ

 ， 白
ㄅㄞ

ˊ

 賽
ㄙㄞ

ˋ

 達
ㄉㄚ

ˊ

 ！ 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 現
ㄒㄧㄢ

ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 作
ㄗㄨㄛ

ˋ

 所
ㄙㄨㄛ

ˇ

 爲
ㄨㄟ

ˊ

 ， 

假
ㄐㄧㄚ

ˇ

 如
ㄖㄨ

ˊ

 是
ㄕ
ˋ

 在
ㄗㄞ

ˋ

 臺
ㄊㄞ

ˊ

 爾
ㄦ
ˇ

 或
ㄏㄨㄛ

ˋ

 者
ㄓㄜ

ˇ

 索
ㄙㄨㄛ

ˇ

 頓
ㄉㄨㄣ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 話
ㄏㄨㄚ

ˋ

 ， 他
ㄊㄚ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 早
ㄗㄠ

ˇ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 反
ㄈㄢ

ˇ

 悔
ㄏㄨㄟ

ˇ

 了
˙ㄌㄜ

 ， 早
ㄗㄠ

ˇ

 就
ㄐㄧㄡ

ˋ

 披
ㄆㄧ

 麻
ㄇㄚ

ˊ

 戴
ㄉㄞ

ˋ

 

孝
ㄒㄧㄠ

ˋ

 ， 滿
ㄇㄢ

ˇ

 臉
ㄌㄧㄢ

ˇ

 塗
ㄊㄨ

ˊ

 灰
ㄏㄨㄟ

 了
˙ㄌㄜ

 。 14 審
ㄕㄣ

ˇ

 判
ㄆㄢ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 時
ㄕ
ˊ

 候
ㄏㄡ

ˋ

 ， 給
ㄍㄟ

ˇ

 臺
ㄊㄞ

ˊ

 爾
ㄦ
ˇ

 和
ㄏㄜ

ˊ

 索
ㄙㄨㄛ

ˇ

 頓
ㄉㄨㄣ

ˋ

 的
˙ㄉㄜ

 審
ㄕㄣ

ˇ

 判
ㄆㄢ

ˋ

 ， 比
ㄅㄧ

ˇ

 起
ㄑㄧ

ˇ

 

給
ㄍㄟ

ˇ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 的
˙ㄉㄜ

 審
ㄕㄣ

ˇ

 判
ㄆㄢ

ˋ

 ， 還
ㄏㄨㄢ

ˊ

 要
ㄧㄠ

ˋ

 仁
ㄖㄣ

ˊ

 慈
ㄘ
ˊ

 得
˙ㄉㄜ

 多
ㄉㄨㄛ

 。 15 還
ㄏㄨㄢ

ˊ

 有
ㄧㄡ

ˇ

 你
ㄋㄧ

ˇ

 ， 開
ㄎㄞ

 普
ㄆㄨ

ˇ

 南
ㄋㄢ

ˊ

 ， 你
ㄋㄧ

ˇ

 們
ㄇㄣ

ˊ

 還
ㄏㄨㄢ

ˊ

 夢
ㄇㄥ

ˋ

 

想
ㄒㄧㄤ

ˇ

 被
ㄅㄟ

ˋ

 提
ㄊㄧ

ˊ

 升
ㄕㄥ

 到
ㄉㄠ

ˋ

 天
ㄊㄧㄢ

 堂
ㄊㄤ

ˊ

 呢
˙ㄋㄜ

 ？ 下
ㄒㄧㄚ

ˋ

 地
ㄉㄧ

ˋ

 獄
ㄩ
ˋ

 去
ㄑㄩ

ˋ

 吧
ㄅㄚ

 ！ 

13 “Woe to you, Chorazin! Woe to you, Bethsaida! For if the 

deeds of power done in you had been done in Tyre and 

Sidon, they would have repent long ago, sitting in sackcloth 

and ashes. 14 But at the judgment it will be more tolerable 

for Tyre and Sidon than for you. 15 And you, Capernaum, 

will you be exalted to heaven? No, you will be brought down 

to Hades. 13 “完蛋了，柯拉金！完蛋了，白賽達！你們

現在所作所爲，假如是在臺爾或者索頓，他們早就反悔

了，早就披麻戴孝，滿面抹灰了。14 審判的時候，給臺

爾和索頓的審判，比起給你們的審判，還更較仁慈得多。

15 還有你，開普南，你們還在夢想被提升到天堂呢？下

地獄去吧！ 
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16 “ 聽

8tia5

 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 話

wui5

 的

e5

 ， 就

de6

 聽

8tia5

 我

wa1

 的

e5

 話

wui5

 ， 聽

8tia5

 我

wa1

 的

e5

 話

wui5

 的

e5

 ， 就

de6

 聽

8tia5

 差

cai1

 遣

ken4

 我

wa1

 來

lai3

 

的

e5

 那

hi1

 個

le5

 人

lang3

 的

e5

 話

wui5

 。 ” 

16 “ 聽

ㄊㄧㄥ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 聽

ㄊㄧㄥ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 差

ㄔㄚ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 

來

ㄌㄞ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 。 ” 

16 “Whoever listens to you listens to me, and whoever rejects you 

rejects me, and however rejects me rejects the one who sent me.” 16 

“聽你們的話的，就聽我的話，聽我的話的，就聽差遣我來

的那個人的話。” 

17 七

qi1

 十

za6

 個

e5

 被

hong3

 差

cai1

 遣

ken4

 的

e5

 人

lang3

 興

hieng6

 高

ge1

 采

cai1

 烈

lie1

 地

e5

 轉

deng4

 來

lai6

 ， 他

yin5

 們

ne0

 興

hieng5

 奮

hun6

 地

e5

 講

gong4

 ， 

“ 主

zu4

 ， 阮

wan1

 以

yi1

 你

li1

 的

e5

 名

mia5

 義

ghi5

 講

gong1

 話

wui5

 ， 連

len6

 魔

mo5

 鬼

gui4

 都

long1

 降

hiong5

 服

ho1

 給

ho6

 阮

wan4

 ！ ” 18 他

yi5

 對

dui4

 他

yin5

 們

ne0

 

感

gam1

 覺

ka1

 驕

gao5

 傲

ao6

 ， 講

gong4

 ， “ 我

wa1

 看

8kua4

 到

dio6

 撒

sa4

 旦

dan6

 一

ji6

 陣

din6

 閃

siam1

 電

den5

 ， 從

siong5

 天

ten5

 上

siong5

 掉

la5

 下

le6

 來

lai6

 。 19 

看

8kua6

 吧

ba5

 ， 我

wa1

 給

ga6

 踐

jen4

 踏

ta6

 毒

do6

 蛇

zua3

 蠍

hia5

 子

zu4

 的

e5

 權

kuan5

 力

li5

 交

gao5

 給

ho6

 你

lin5

 們

ne0

 ， 給

ga6

 征

jieng5

 服

ho1

 敵

di1

 人

rin3

 的

e5

 權

uan5

 力

li5

 

交

gao5

 給

ho6

 你

lin5

 們

ne0

 ； 沒

bhe5

 有

wu6

 任

rin6

 何

ho3

 事

su6

 物

bhu5

 能

nieng5

 傷

siong5

 害

hai4

 你

lin4

 們

ne0

 。 20 但

dan6

 是

si6

 呢

ne5

 ， 阮

lan1

 不

bu1

 能

nieng3

 得

die1

 意

yi4

 

忘

ong4

 形

hieng3

 ， 不

8mu6

 要

bhang5

 講

gon4

 精

jieng5

 靈

lieng3

 服

ho6

 從

siong3

 了

liao6

 你

lin4

 們

ne0

 ， 要

ai4

 這

an1

 麽

ne1

 想

8siu5

 ， 你

lin1

 們

ne0

 的

e5

 大

dua6

 名

8mia3

 都

long1

 

記

gi4

 載

zai6

 在

di6

 天

ten5

 堂

dong3

 ， 將

jiong5

 要

bhe1

 流

liu5

 芳

hong1

 百

ba4

 世

su6

 。 ” 

17 七

ㄑㄧ

 十

ㄕ
ˊ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 被

ㄅㄟ
ˋ

 差

ㄔㄚ

 遣

ㄑㄧㄢ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 興

ㄒㄧㄥ

 高

ㄍㄠ

 采

ㄘㄞ
ˇ

 烈

ㄌㄧㄝ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 興

ㄒㄧㄥ

 奮

ㄈㄣ
ˋ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 

們

ㄇㄣ
ˊ

 以

ㄧ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 義

ㄧ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 連

ㄌㄧㄢ
ˊ

 魔

ㄇㄛ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 降

ㄐㄧㄤ
ˋ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ！ ” 18 他

ㄊㄚ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 感

ㄍㄢ
ˇ

 覺

ㄐㄧㄠ
ˋ

 

驕

ㄐㄧㄠ

 傲

ㄠ
ˋ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 我

ㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 見

ㄐㄧㄢ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 旦

ㄉㄢ
ˋ

 一

ㄧ

 陣

ㄓㄣ
ˋ

 閃

ㄕㄢ
ˇ

 電

ㄉㄧㄢ
ˋ

 ， 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 天

ㄊㄧㄢ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 下

ㄒㄧㄚ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 。 19 看

ㄎㄢ
ˋ

 吧

ㄅㄚ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 

把

ㄅㄚ
ˇ

 踐

ㄐㄧㄢ
ˋ

 踏

ㄊㄚ
ˋ

 毒

ㄉㄨ
ˊ

 蛇

ㄕㄜ
ˊ

 蠍

ㄒㄧㄝ

 子

ㄗ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 征

ㄓㄥ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 敵

ㄉㄧ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 權

ㄑㄩㄢ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 交

ㄐㄧㄠ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ； 

沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 任

ㄖㄣ
ˋ

 何

ㄏㄜ
ˊ

 事

ㄕ
ˋ

 物

ㄨ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 傷

ㄕㄤ

 害

ㄏㄞ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 。 20 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 呢

˙ㄋㄜ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 意

ㄧ
ˋ

 忘

ㄨㄤ
ˋ

 形

ㄒㄧㄥ
ˊ

 ， 不

ㄅㄨ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 

精

ㄐㄧㄥ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 服

ㄈㄨ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 大

ㄉㄚ
ˋ

 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 都

ㄉㄡ

 記

ㄐㄧ
ˋ

 載

ㄗㄞ
ˇ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 堂

ㄊㄤ
ˊ

 ， 將

ㄐㄧㄤ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 

流

ㄌㄧㄡ
ˊ

 芳

ㄈㄤ

 百

ㄅㄞ
ˇ

 世

ㄕ
ˋ

 。 ” 

17 The seventy returned with joy, saying, “Lord, in your name even the 

demons submit to us!” 18 He said to them, “I watched Satan fall from 

heaven like a flash of lighting. 19 See, I have given you authority to 

tread on the snakes and scorpions, and over all the power of the 

enemy; and nothing will hurt you. 20 Nevertheless, do not rejoice at 

this, that the spirits submit to you, but rejoice that your names are 

written in heaven.” 7 七十個被差遣的人興高采烈地轉來，他們

興奮地講，“主，阮以你的名義講話，連魔鬼都降服給阮！”

18 他對他們感覺驕傲，講，“我看到撒旦一陣閃電，從天

上掉下來。19 看吧，我給踐踏毒蛇蠍子的權力交給你們，

給征服敵人的權力交給你們；沒有任何事物能傷害你們。20 

但是呢，阮不能得意忘形，不要講精靈服從了你們，要這麽

想，你們的大名都記載在天堂，將要流芳百世。” 

21 耶

ya5

 穌

so1

 是

si6

 歡

8hua5

 喜

hi1

 給

ga1

 要

bhe1

 死

si4

 ， 他

yi5

 充

qiong5

 滿

muan1

 聖

sieng4

 靈

lieng3

 ， 講

gong4

 ， “ 多

de5

 謝

sia5

 你

li5

 ， 父

hu6

 親

qin1

 ， 

天

8ti5

 地

de5

 的

e5

 主

zu4

 ， 我

wa1

 感

gam1

 謝

sia5

 你

li4

 ， 給

ga6

 這

ji1

 些

gua1

 智

di4

 慧

hui5

 向

hiong4

 聰

cong4

 明

mieng3

 雋

gun4

 智

di6

 者

jia4

 隱

yin1

 藏

cang6

 ， 而

o5

 向

hiong4

 

赤

qia4

 子

zu4

 之

zu5

 心

sim1

 揭

bio1

 露

mieng3

 ； 是

si5

 的

e5

 ， 父

hu6

 親

qin1

 ， 這

je1

 就

de6

 是

si6

 你

li1

 超

qiao5

 然

ren3

 高

ge5

 雅

ya4

 的

e5

 算

seng4

 盤

8bua3

 。 22 所

so1

 

有

wu5

 一

yi1

 切

qie6

 都

long1

 由

you5

 父

hu6

 親

qin1

 交

gao5

 代

dai4

 給

ho6

 我

wa4

 ； 真

jin5

 是

si6

 知

zu5

 子

zu4

 莫

mo6

 若

rio6

 父

hu6

 ， 我

wa1

 也

ya6

 要

bhe1

 報

be4

 之

zu1

 以

yi4

 知

zu5

 父

hu6

 

莫

mo4

 若

rio1

 子

zu4

 ， 以

yi1

 及

jie5

 子

zu4

 所

so1

 選

suan1

 擇

jie1

 向

hiong4

 他

yin5

 們

ne0

 表

bio1

 明

mieng3

 的

e5

 人

lang3

 。 

21 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 是

ㄕ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 高

ㄍㄠ

 興

ㄒㄧㄥ

 ， 他

ㄊㄚ

 充

ㄔㄨㄥ

 滿

ㄇㄢ
ˇ

 聖

ㄕㄥ
ˋ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 ， 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 ， 天

ㄊㄧㄢ

 

地

ㄉㄧ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 感

ㄍㄢ
ˇ

 謝

ㄒㄧㄝ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 些

ㄒㄧㄝ

 智

ㄓ
ˋ

 慧

ㄏㄨㄟ
ˋ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 聰

ㄘㄨㄥ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 雋

ㄐㄩㄢ
ˋ

 智

ㄓ
ˋ

 者

ㄓㄜ
ˇ

 隱

ㄧㄣ
ˇ

 藏

ㄘㄤ
ˊ

 ， 而

ㄦ
ˊ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 

赤

ㄔ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 之

ㄓ

 心

ㄒㄧㄣ

 揭

ㄐㄧㄝ

 露

ㄌㄨ
ˋ

 ； 是

ㄕ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 超

ㄔㄠ

 然

ㄖㄢ
ˊ

 高

ㄍㄠ

 雅

ㄧㄚ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 算

ㄙㄨㄢ
ˋ

 盤

ㄆㄢ
ˊ

 。 22 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 

一

ㄧ

 切

ㄑㄧㄝ

 都

ㄉㄡ

 由

ㄧㄡ
ˊ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 親

ㄑㄧㄣ

 交

ㄐㄧㄠ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 ； 真

ㄓㄣ

 是

ㄕ
ˋ

 知

ㄓ

 子

ㄗ
ˇ

 莫

ㄇㄛ
ˋ

 若

ㄖㄨㄛ
ˋ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 也

ㄧㄝ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 報

ㄅㄠ
ˋ

 之

ㄓ

 以

ㄧ
ˇ

 知

ㄓ

 父

ㄈㄨ
ˋ

 莫

ㄇㄛ
ˋ

 

若

ㄖㄨㄛ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 以

ㄧ
ˇ

 及

ㄐㄧ
ˊ

 子

ㄗ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 選

ㄒㄩㄢ
ˇ

 擇

ㄗㄜ
ˊ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 。 

21 At that same hour Jesus rejoiced in the Holy Spirit and said, “I 

thank you, Father, Lord of heaven and earth, because you have hidden 

these things from the wise and the intelligent and have revealed them 

to infants; yes, Father, for such was your gracious will. 22 All things 

have been handed over to me by my Father; and no one know who 

the Son is except the Father, or who the Father is except the Son and 

anyone to whom the Son chooses to reveal him.” 21 耶穌是歡喜給

要死，他充滿聖靈，講，“多謝你，父親，天地的主，我感

謝你，給這些智慧向聰明雋智者隱藏，而向赤子之心揭露；

是的，父親，這就是你超然高雅的算盤。22 所有一切都由

父親交代給我；真是知子莫若父，我也要報之以知父莫若

子，以及子所選擇向他們表明的人。 
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23 又

you6

 再

zai4

 次

cu6

 轉

deng1

 向

hiong4

 他

yi5

 的

e5

 門

mun5

 徒

do3

 ， 耶

ya5

 穌

so1

 小

se4

 聲

8sia1

 地

e5

 講

gong4

 ， “ 你

lin1

 們

ne0

 有

wu6

 略

lua6

 幸

hieng6

 運

wun5

 你

lin1

 

們

ne0

 知

zai2

 樣

8ya4

 嗎

ma5

 ？ 你

lin1

 們

ne0

 所

so1

 親

qieng5

 眼

en4

 目

bho6

 睹

do4

 的

e6

 ， 是

si6

 別

ba6

 人

lang3

 一

ji6

 千

qieng5

 年

ni3

 巴

ba1

 不

bu1

 得

die1

 要

bhe1

 看

8kua6

 的

e6

 ！ 

24 有

wu6

 略

lua6

 多

ze6

 先

sen5

 知

di1

 們

mun3

 ， 略

lua6

 多

ze6

 國

go5

 君

gun1

 帝

de6

 王

ong3

 們

mun3

 要

bhe1

 看

8kua4

 你

lin1

 們

ne0

 所

so1

 看

8kua6

 到

dio6

 的

e6

 ， 要

bhe1

 聽

8tia5

 你

lin1

 

們

ne0

 所

so1

 聽

8tia1

 到

dio6

 的

e6

 ， 但

dan6

 是

si5

 還

ya1

 差

ca5

 得

die1

 足

jio1

 遠

heng5

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 這

ji1

 個

le5

 福

ho6

 分

hun5

 呢

ne5

 ！ ” 

23 又

ㄧㄡ
ˋ

 再

ㄗㄞ
ˋ

 次

ㄘ
ˋ

 轉

ㄓㄨㄢ
ˇ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 門

ㄇㄣ
ˊ

 徒

ㄊㄨ
ˊ

 ， 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 小

ㄒㄧㄠ
ˇ

 聲

ㄕㄥ

 地

ㄉㄧ
ˋ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 幸

ㄒㄧㄥ
ˋ

 運

ㄩㄣ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 知

ㄓ

 

道

ㄉㄠ
ˋ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 親

ㄑㄧㄣ

 眼

ㄧㄢ
ˇ

 目

ㄇㄨ
ˋ

 睹

ㄉㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 是

ㄕ
ˋ

 別

ㄅㄧㄝ
ˊ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 一

ㄧ

 千

ㄑㄧㄢ

 年

ㄋㄧㄢ
ˊ

 巴

ㄅㄚ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ！ 24 有

ㄧㄡ
ˇ

 

多

ㄉㄨㄛ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 先

ㄒㄧㄢ

 知

ㄓ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 ， 多

ㄉㄨㄛ

 少

ㄕㄠ
ˇ

 國

ㄍㄨㄛ
ˊ

 君

ㄐㄩㄣ

 帝

ㄉㄧ
ˋ

 王

ㄨㄤ
ˊ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 要

ㄧㄠ
ˋ

 聽

ㄊㄧㄥ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 

聽

ㄊㄧㄥ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 但

ㄉㄢ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 差

ㄔㄚ

 得

˙ㄉㄜ

 遠

ㄩㄢ
ˇ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 福

ㄈㄨ
ˊ

 分

ㄈㄣ

 呢

˙ㄋㄜ

 ！ ” 

23 Then turning to the disciples, Jesus said to them privately, “Blessed 

are the eyes that see what you see! 24 For I tell you that many 

prophets and kings desired to see what you see, but did not see it, and 

to hear what you hear, but did not hear it.” 23 又再次轉向他的門

徒，耶穌小聲地講，“你們有略幸運你們知樣嗎？你們所親

眼目睹的，是別人一千年巴不得要看的！24 有略多先知

們，略多國君帝王們要看你們所看到的，要聽你們所聽到

的，但是還差得足遠，沒有這個福分呢！” 

25 一

ji6

 位

wui6

 律

lu6

 師

su1

 那

hi1

 時

si5

 候

ao5

 站

kia5

 起

ki6

 來

lai6

 要

bhe1

 試

qi4

 探

tam4

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 看

8kua4

 能

nieng5

 不

bu1

 能

nieng3

 難

nam5

 倒

de1

 耶

ya5

 穌

so1

 ， 他

yi5

 

講

gong4

 ， “ 老

lao6

 師

su1

 ， 我

wa1

 想

8siu6

 要

bhe1

 得

die1

 永

yong1

 生

sieng1

 該

gai5

 做

ze4

 什

sa1

 麽

mi4

 ？ ” 26 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 律

lu6

 法

hua5

 寫

sia4

 

的

e6

 是

si6

 什

sa1

 麽

mi4

 ， 你

li1

 從

siong5

 律

lu6

 法

hua5

 讀

ta1

 的

e6

 是

si6

 什

sa1

 麽

mi4

 ？ ” 27 他

yi5

 回

hui5

 答

da1

 ， “ 全

zuan5

 心

sim1

 ， 全

zuan5

 靈

lieng3

 ， 

全

zuan5

 力

lie1

 ， 全

zuan5

 智

di6

  ， 愛

ai4

 爲

wui5

 主

zu4

 的

e5

 神

sin3

 ； 愛

ai4

 鄰

lin5

 居

gu1

 如

ru5

 同

dong3

 自

ga5

 己

di5

 。 ” 28 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 你

li1

 

答

da1

 得

die1

 界

gai4

 對

dui6

 ， 這

an1

 麽

ne1

 做

ze6

 ， 就

de6

 能

nieng5

 得

die1

 生

sieng1

 。 ” 

25 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 師

ㄕ

 候

ㄏㄡ
ˋ

 站

ㄓㄢ
ˋ

 起

ㄑㄧ
ˇ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 試

ㄕ
ˋ

 探

ㄊㄢ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 ，“ 老

ㄌㄠ
ˇ

 師

ㄕ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 想

ㄒㄧㄤ
ˇ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 得

˙ㄉㄜ

 永

ㄩㄥ
ˇ

 生

ㄕㄥ

 該

ㄍㄞ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 

麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ ” 26 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 律

ㄌㄩ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 寫

ㄒㄧㄝ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 律

ㄌㄩ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 讀

ㄉㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 是

ㄕ
ˋ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ？ ” 

27 他

ㄊㄚ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 ， “ 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 心

ㄒㄧㄣ

 ， 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 靈

ㄌㄧㄥ
ˊ

 ， 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 力

ㄌㄧ
ˋ

 ， 全

ㄑㄩㄢ
ˊ

 智

ㄓ
ˋ

 ， 愛

ㄞ
ˋ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 神

ㄕㄣ
ˊ

 ； 愛

ㄞ
ˋ

 鄰

ㄌㄧㄣ
ˊ

 居

ㄐㄩ

 

如

ㄖㄨ
ˊ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 。 ” 28 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 你

ㄋㄧ
ˇ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 很

ㄏㄣ
ˇ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 能

ㄋㄥ
ˊ

 得

˙ㄉㄜ

 生

ㄕㄥ

 。 ” 

25 Just then a lawyer stood up to test Jesus, “Teacher,” he said, “what 

must I do to inherit eternal life?” 26 He said to him, “What is written 

in the law? What do you read there?” 27 He answered, “You shall love 

the Lord your God with all your heart, and with all your soul, and with 

all your strength, and with all your mind; and your neighbor as 

yourself.” 28 And he said to him, “You have given the right answer; do 

this, and you will live.” 25 一位律師那時候站起來要試探耶穌，看能

不能難倒耶穌，他講，“老師，我想要得永生該做什麽？”26 耶

穌講，“律法寫的是什麽，你從律法讀的是什麽？”27 他回答，

“全心，全靈，全力，全智，愛爲主的神；愛鄰居如同自己。”28 

耶穌講，“你答得界對，這麽做，就能得生。” 

29 爲

wui6

 了

liao6

 替

te4

 自

ga5

 己

di5

 辯

ben6

 護

ho6

 ， 這

ji1

 個

le5

 人

lang3

 又

you6

 講

gong4

 ， “ 那

an1

 麽

ne1

 ， 誰

sang4

 是

si6

 我

wa1

 的

e5

 鄰

lin5

 居

gu1

 ？ ” 30 

耶

ya5

 穌

so1

 答

da1

 道

de5

 ， “ 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 人

lang3

 從

siong5

 耶

ye5

 路

lu1

 撒

sa4

 冷

lieng4

 到

gao4

 吉

ji5

 利

li6

 哥

ge1

 ， 遇

du1

 到

dio6

 强

giong5

 盜

de5

 ， 他

yin5

 們

ne0

 

給

ga6

 他

yi5

 剝

be4

 光

geng1

 。 打

pa4

 一

ji6

 頓

deng6

 ， 走

zao1

 掉

diao5

 ， 給

ga6

 他

yi5

 半

8bua4

 死

si4

 不

bu1

 活

wa1

 丟

dan4

 在

di6

 那

hia1

 裏

li4

 。 31 有

wu6

 一

ji6

 位

wui6

 教

gao4

 

士

zu5

 碰

pong4

 巧

kiao4

 從

siong5

 那

hia1

 裏

li4

 走

8gia3

 過

gui6

 ； 他

yi5

 看

8kua4

 到

dio6

 這

ji1

 個

le5

 半

8bua4

 死

si4

 不

bu1

 活

wa1

 的

e5

 衰

sui5

 數

siao5

 鬼

gui4

 ， 避

 bhi4

 開

kui5

 他

yi5

 

走

8gia3

 過

gui6

 去

ki6

 。 32 又

you6

 有

wu6

 一

ji6

 個

le5

 李

li1

 維

wui3

 家

ga5

 族

jio1

 的

e6

 ， 也

ya6

 就

de6

 是

si6

 世

se4

 代

dai6

 相

siong5

 承

sieng3

 的

e5

 祭

gi4

 師

su1

 ， 也

ya6

 

是

si6

 依

yi5

 樣

yong5

 畫

wui6

 葫

ho5

 蘆

lo3

 ， 避

bhi4

 開

kui5

 他

yi5

 ， 不

bhe6

 輸

su5

 避

bhi4

 開

kui5

 一

ji6

 隻

jia4

 臭

cao4

 熏

8hi5

 熏

8hi1

 的

e5

 死

si1

 老

lao1

 鼠

cu4

 相

sio5

 像

siang3

 。 

也

ya6

 走

8gia3

 過

gui6

 去

ki6

 。 

 

 

 

29 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 替

ㄊㄧ
ˋ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 辯

ㄅㄧㄢ
ˋ

 護

ㄏㄨ
ˋ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 又

ㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 誰

ㄕㄟ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 鄰

ㄌㄧㄣ
ˊ

 居

ㄐㄩ

 ？ ” 30 耶

ㄧㄝ

 

穌

ㄙㄨ

 答

ㄉㄚ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 ， “ 有

ㄧㄡ
ˇ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 耶

ㄧㄝ

 路

ㄌㄨ
ˋ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 冷

ㄌㄥ
ˇ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 吉

ㄐㄧ
ˊ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 哥

ㄍㄜ

 ， 遇

ㄩ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 强

ㄐㄧㄤ
ˋ

 盜

ㄉㄠ
ˋ

 ， 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 剝

ㄅㄛ

 

光

ㄍㄨㄤ

 ， 打

ㄉㄚ
ˇ

 一

ㄧ

 頓

ㄉㄨㄣ
ˋ

 ， 走

ㄗㄡ
ˇ

 掉

ㄉㄧㄠ
ˋ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 半

ㄅㄢ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 丟

ㄉㄧㄡ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 。 31 有

ㄧㄡ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 教

ㄐㄧㄠ
ˋ

 士

ㄕ
ˋ

 碰

ㄆㄥ
ˋ

 巧

ㄑㄧㄠ
ˇ

 從

ㄘㄨㄥ
ˊ

 

那

ㄋㄚ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 ； 他

ㄊㄚ

 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 半

ㄅㄢ
ˋ

 死

ㄙ
ˇ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 活

ㄏㄨㄛ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 倒

ㄉㄠ
ˇ

 霉

ㄇㄟ
ˊ

 鬼

ㄍㄨㄟ
ˇ

 ， 避

ㄅㄧ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 他

ㄊㄚ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 。 32 又

ㄧㄡ
ˋ

 

有

ㄧㄡ
ˇ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 李

ㄌㄧ
ˇ

 維

ㄨㄟ
ˊ

 家

ㄐㄧㄚ

 族

ㄗㄨ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 世

ㄕ
ˋ

 代

ㄉㄞ
ˋ

 相

ㄒㄧㄤ

 承

ㄔㄥ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 祭

ㄐㄧ
ˋ

 師

ㄕ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 是

ㄕ
ˋ

 依

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 畫

ㄏㄨㄚ
ˋ

 葫

ㄏㄨ
ˊ

 蘆

ㄌㄨ
ˊ

 ， 

避

ㄅㄧ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 他

ㄊㄚ

 ， 好

ㄏㄠ
ˇ

 像

ㄒㄧㄤ
ˋ

 避

ㄅㄧ
ˋ

 開

ㄎㄞ

 一

ㄧ

 隻

ㄓ

 臭

ㄔㄡ
ˋ

 臭

ㄔㄡ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 死

ㄙ
ˇ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 鼠

ㄕㄨ
ˇ

 一

ㄧ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 。 也

ㄧㄝ
ˇ

 走

ㄗㄡ
ˇ

 過

ㄍㄨㄛ
ˋ

 去

ㄑㄩ
ˋ

 。  

29 But wanting to justify himself, he asked Jesus, “And who is 

my neighbor?” 30 Jesus replied, “A man was going down from 

Jerusalem to Jericho, and fell into the hands of robbers, who 

stripped him, beat him, and went away, leaving him half dead. 

31 Now by chance a priest was going down that road; and 

when he saw him, he passed by on the other side. 32 so 

likewise a Levite, when he came to the place and saw him, 

passed by on the other side. 29 爲了替自己辯護，這個人又

講，“那麽，誰是我的鄰居？”30 耶穌答道，“有一個人

從耶路撒冷到吉利哥，遇到强盜，他們給他剝光。打一頓，

走掉，給他半死不活丟在那裏。31 有一位教士碰巧從那裏

走過；他看到這個半死不活的衰數鬼，避開他走過去。32 又

有一個李維家族的，也就是世代相承的祭師，也是依樣畫葫

蘆，避開他，不輸避開一隻臭熏熏的死老鼠相像。也走過去。 
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33 有

wu6

 一

ji6

 位

wui6

 行

hieng5

 旅

lu4

 的

e5

 撒

sa4

 馬

ma1

 利

li4

 人

lang3

 ， 走

8gia5

 近

gin6

 他

yi5

 ， 看

8kua4

 到

dio6

 他

yi5

 可

ko1

 憐

len3

 兮

hi5

 兮

hi1

 的

e1

 樣

yang4

 子

zi6

 ， 

就

de6

 同

dong5

 情

jieng3

 他

yi5

 。 34 他

yi5

 向

hiong4

 前

jieng3

 ， 給

ga6

 他

yi5

 包

bao5

 裹

ge4

 傷

siong5

 口

kao4

 ， 用

yong6

 油

you3

 消

siao5

 炎

yam5

 ， 用

yong6

 酒

jiu4

 消

siao5

 

毒

do1

 。 他

yin5

 接

jia1

 著

diao3

 給

ga6

 他

yi5

 搭

da5

 上

siong5

 原

ghuan5

 來

lai3

 自

ga5

 己

di5

 騎

kia3

 的

e5

 頭

tao5

 口

kao4

 ， 帶

cua6

 到

gao4

 一

ji6

 間

gieng5

 旅

lu1

 店

diam6

 ， 就

de6

 

照

jiao4

 顧

go4

 他

yi5

 。 35 第

de6

 二

ghi6

 日

ri1

 ， 因

yin5

 爲

wui6

 他

yi5

 自

ga5

 己

di5

 有

wu6

 代

dai6

 志

ji6

 ， 必

bi6

 須

su1

 離

li5

 開

kui1

 ， 就

de6

 拿

ke6

 了

liao6

 兩

neng6

 塊

ko5

 

銀

ghin3

 給

ho6

 旅

lu1

 店

diam6

 主

zu1

 人

rin3

 ， 跟

ga6

 他

yi5

 講

gong4

 ， ‘ 麻

ma5

 煩

huan3

 照

jiao4

 顧

go6

 這

ji1

 個

le5

 仁

rin5

 兄

8hia1

 ； 我

wa1

 轉

deng4

 來

lai6

 ， 假

ga1

 如

ru3

 

你

li1

 預

yo6

 支

ji5

 什

sa1

 麽

mi4

 ， 我

wa1

 都

long1

 還

hieng3

 你

li4

 。 ’ 36 好

he4

 了

a6

 ， 聽

8tia5

 完

wan3

 我

wa1

 講

gong4

 的

e5

 故

go4

 事

su5

 ， 請

8qia1

 問

meng5

 老

lao1

 

兄

8hia1

 ， 這

ji1

 三

8sia5

 位

wui5

 之

zu5

 中

diong1

 ， 哪

dui5

 一

ji6

 位

wui5

 是

si6

 這

je1

 位

wui5

 不

bu1

 幸

hieng5

 落

lo6

 入

riu1

 强

giong5

 盜

de5

 之

zu5

 手

qiu4

 的

e5

 鄰

lin5

 

居

gu1

 ？ ” 37 他

yi5

 就

de6

 講

gong4

 ， “ 是

si6

 那

hi1

 位

wui5

 以

yi1

 行

hieng5

 動

dong5

 表

bio1

 明

mieng3

 仁

rin5

 慈

zu3

 的

e5

 那

hi1

 位

wui5

 。 ” 耶

ya5

 穌

so1

 一

ji6

 

聽

8tia1

 ， 抿

min1

 嘴

cui6

 一

ji6

 笑

qio6

 ， “ 是

si5

 啊

a5

 ， 那

an1

 麽

ne1

 就

de6

 照

jiao4

 著

de1

 做

ze6

 。 ” 

33 有

ㄧㄡ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 旅

ㄌㄩ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 撒

ㄙㄚ
ˇ

 馬

ㄇㄚ
ˇ

 利

ㄌㄧ
ˋ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 走

ㄗㄡ
ˇ

 近

ㄐㄧㄣ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 ， 看

ㄎㄢ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 可

ㄎㄜ
ˇ

 憐

ㄌㄧㄢ
ˊ

 兮

ㄒㄧ

 兮

ㄒㄧ

 的

˙ㄉㄜ

 樣

ㄧㄤ
ˋ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 同

ㄊㄨㄥ
ˊ

 

情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 。 34 他

ㄊㄚ

 向

ㄒㄧㄤ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 包

ㄅㄠ

 裹

ㄍㄨㄛ
ˇ

 傷

ㄕㄤ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 ， 用

ㄩㄥ
ˋ

 油

ㄧㄡ
ˊ

 消

ㄒㄧㄠ

 炎

ㄧㄢ
ˊ

 ， 用

ㄩㄥ
ˋ

 酒

ㄐㄧㄡ
ˇ

 消

ㄒㄧㄠ

 毒

ㄉㄨ
ˊ

 。 他

ㄊㄚ

 接

ㄐㄧㄝ

 著

˙ㄓㄜ

 

把

ㄅㄚ
ˇ

 他

ㄊㄚ

 搭

ㄉㄚ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 原

ㄩㄢ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 騎

ㄑㄧ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 口

ㄎㄡ
ˇ

 ， 帶

ㄉㄞ
ˋ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 間

ㄐㄧㄢ

 旅

ㄌㄩ
ˇ

 店

ㄉㄧㄢ
ˋ

 ， 照

ㄓㄠ
ˋ

 顧

ㄍㄨ
ˋ

 他

ㄊㄚ

 。 35 第

ㄉㄧ
ˋ

 二

ㄦ
ˋ

 天

ㄊㄧㄢ

 ， 

因

ㄧㄣ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 自

ㄗ
ˋ

 己

ㄐㄧ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 必

ㄅㄧ
ˋ

 須

ㄒㄩ

 離

ㄌㄧ
ˊ

 開

ㄎㄞ

 ， 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 拿

ㄋㄚ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 兩

ㄌㄧㄤ
ˇ

 塊

ㄎㄨㄞ
ˋ

 錢

ㄑㄧㄢ
ˊ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 旅

ㄌㄩ
ˇ

 店

ㄉㄧㄢ
ˋ

 主

ㄓㄨ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 ， 跟

ㄍㄣ

 他

ㄊㄚ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， 

‘ 麻

ㄇㄚ
ˊ

 煩

ㄈㄢ
ˊ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 顧

ㄍㄨ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 仁

ㄖㄣ
ˊ

 兄

ㄒㄩㄥ

 ； 我

ㄨㄛ
ˇ

 回

ㄏㄨㄟ
ˊ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 ， 假

ㄐㄧㄚ
ˇ

 如

ㄖㄨ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 預

ㄩ
ˋ

 支

ㄓ

 什

ㄕㄜ
ˊ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 ， 我

ㄨㄛ
ˇ

 都

ㄉㄡ

 還

ㄏㄨㄢ
ˊ

 你

ㄋㄧ
ˇ

 。 ’ 36 

好

ㄏㄠ
ˇ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 聽

ㄊㄧㄥ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 故

ㄍㄨ
ˋ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 請

ㄑㄧㄥ
ˇ

 問

ㄨㄣ
ˋ

 老

ㄌㄠ
ˇ

 兄

ㄒㄩㄥ

 ， 這

ㄓㄜ
ˋ

 三

ㄙㄢ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 之

ㄓ

 中

ㄓㄨㄥ

 ， 哪

˙ㄋㄚ

 一

ㄧ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 是

ㄕ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 

不

ㄅㄨ
ˊ

 幸

ㄒㄧㄥ
ˋ

 落

ㄌㄨㄛ
ˋ

 入

ㄖㄨ
ˋ

 强

ㄐㄧㄤ
ˋ

 盜

ㄉㄠ
ˋ

 之

ㄓ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 鄰

ㄌㄧㄣ
ˊ

 居

ㄐㄩ

 ？ ” 37 他

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 説

ㄩㄝ
ˋ

 ， “ 是

ㄕ
ˋ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 以

ㄧ
ˇ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 動

ㄉㄨㄥ
ˋ

 表

ㄅㄧㄠ
ˇ

 明

ㄇㄧㄥ
ˊ

 

仁

ㄖㄣ
ˊ

 慈

ㄘ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 那

ㄋㄚ
ˋ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 。 ” 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 抿

ㄇㄧㄣ
ˇ

 嘴

ㄗㄨㄟ
ˇ

 一

ㄧ

 笑

ㄒㄧㄠ
ˋ

 ， “ 是

ㄕ
ˋ

 啊

˙ㄚ

 ， 那

ㄋㄚ
ˋ

 麽

ㄇㄚ
ˊ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 照

ㄓㄠ
ˋ

 著

˙ㄓㄜ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 。 ” 

33 But a Samaritan while traveling came near him; and when 

he saw him, he was moved with pity. 34 He went to him and 

bandaged his wounds, having poured oil and wine on them. 

Then he put him on his own animal, brought him to an inn, and 

took care of him. 35 The next day he took out two denarii, gave 

them to the innkeeper, and said, ‘Take care of him; and when I 

come back, I will repay you whatever more you spend.’ 36 

Which of these three, do you think, was a neighbor to the man 

who fell into the hands of the robbers?” 37 He said, “The one 

who showed him mercy.” Jesus said, “Go and do likewise.” 33 

有一位行旅的撒馬利人，走近他，看到他可憐兮兮的樣子，

就同情他。34 他向前，給他包裹傷口，用油消炎，用酒消

毒。他接著給他搭上原來自己騎的頭口，帶到一間旅店，就

照顧他。35 第二日，因爲他自己有代志，必須離開，就拿

了兩塊銀給旅店主人，跟他講，‘麻煩照顧這個仁兄；我轉

來，假如你預支什麽，我都還你。’36 好了，聽完我講的

故事，請問老兄，這三位之中，哪一位是這位不幸落入强盜

之手的鄰居？”37 他就講，“是那位以行動表明仁慈的那

位。”耶穌一聽，抿嘴一笑，“是啊，那麽就照著做。” 
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38 他

yin5

 們

ne0

 繼

ge4

 續

sio1

 前

jieng5

 行

hieng3

 ， 到

gao4

 一

ji6

 個

le5

 村

cuan2

 子

a4

 ， 有

wu6

 位

wui6

 叫

gio4

 瑪

ma1

 莎

s5

 的

e5

 女

zo2

 人

lang3

 歡

huan5

 迎

yieng5

 他

yi5

 到

gao4

 

她

yin5

 家

dao1

 。39 她

yi5

 有

wu6

 位

wui6

 姐

ji1

 妹

mui5

 ， 名

mieng5

 叫

gio4

 瑪

ma1

 麗

le5

 ， 瑪

ma1

 麗

le5

 一

yi1

 直

di6

 坐

ze6

 在

di6

 耶

ya5

 穌

so1

 腳

ka5

 邊

8bi1

 ， 聆

lieng5

 聽

8tia5

 

耶

ya5

 穌

so1

 講

gong1

 話

wui5

 。 40 瑪

ma1

 莎

sa5

 手

qiu1

 頭

tao3

 上

siong5

 有

wu6

 界

gai4

 多

ze5

 做

ze4

 不

bhe6

 完

wan3

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 沒

bhe5

 有

wu6

 辦

ban6

 法

hua5

 專

zuan5

 心

sim5

 

聽

8tia5

 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong1

 話

wui5

 ， 她

yi5

 就

de6

 來

lai5

 跟

ga6

 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 主

zu4

 ， 你

li1

 難

nan5

 道

de5

 不

bu1

 管

guan4

 嗎

ma5

 ？ 我

wa1

 姐

ji1

 妹

mui5

 一

ji6

 

腳

ka5

 穿

ceng1

 坐

ze6

 在

di6

 這

jia1

 裏

li4

 ， 給

ga6

 所

so1

 有

wu5

 工

kang5

 作

kui6

 都

long1

 丟

dan4

 給

ho6

 我

wa1

 做

ze6

 ？ 叫

gio4

 她

yi5

 來

lai5

 幫

bang5

 我

wa1

 的

e5

 忙

mang3

 。 ” 

41 耶

ya5

 穌

so1

 講

gong4

 ， “ 瑪

ma1

 莎

sa5

 ， 瑪

ma1

 莎

sa5

 ， 你

li1

 擔

dam5

 心

sim1

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 太

tai4

 多

ze5

 了

a5

 ， 也

ya6

 爲

sui6

 了

liao6

 它

yin5

 們

ne0

 分

hun5

 

心

sim1

 了

a1

 。 瑪

ma1

 麗

le5

 做

ze6

 的

e6

 其

gi5

 實

si1

 是

si6

 對

dio4

 的

e6

 ， 聆

lieng5

 聽

8tia5

 我

wa4

 才

jia1

 是

si6

 重

diong6

 要

yao6

 的

e5

 代

dai6

 志

ji6

 ， 她

yi5

 將

jiong5

 因

yin5

 

此

cu4

 受

siu6

 惠

hui6

 無

bhe5

 窮

qiong3

 。 ” 

38 他

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 繼

ㄐㄧ
ˋ

 續

ㄒㄩ
ˋ

 前

ㄑㄧㄢ
ˊ

 行

ㄒㄧㄥ
ˊ

 ， 到

ㄉㄠ
ˋ

 一

ㄧ

 個

ㄍㄜ
ˋ

 村

ㄘㄨㄣ

 子

ㄗ
ˇ

 ， 有

ㄧㄡ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 莎

ㄕㄚ

 的

˙ㄉㄜ

 女

ㄋㄩ
ˇ

 人

ㄖㄣ
ˊ

 歡

ㄏㄨㄢ

 迎

ㄧㄥ
ˊ

 他

ㄊㄚ

 到

ㄉㄠ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 

家

ㄐㄧㄚ

 。 39 她

ㄊㄚ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 位

ㄨㄟ
ˋ

 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 ， 名

ㄇㄧㄥ
ˊ

 叫

ㄐㄧㄠ
ˋ

 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 ， 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 一

ㄧ

 直

ㄓ
ˊ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 在

ㄗㄞ
ˋ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 腳

ㄐㄧㄠ
ˇ

 旁

ㄆㄤ
ˊ

 ， 聆

ㄌㄧㄥ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 耶

ㄧㄝ

 

穌

ㄙㄨ

 講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 。 40 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 莎

ㄕㄚ

 手

ㄕㄡ
ˇ

 頭

ㄊㄡ
ˊ

 上

ㄕㄤ
ˋ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 許

ㄒㄩ
ˇ

 多

ㄉㄨㄛ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 完

ㄨㄢ
ˊ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 沒

ㄇㄟ
ˊ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 辦

ㄅㄢ
ˋ

 法

ㄈㄚ
ˇ

 專

ㄓㄨㄢ

 心

ㄒㄧㄣ

 聽

ㄊㄧㄥ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 

講

ㄐㄧㄤ
ˇ

 話

ㄏㄨㄚ
ˋ

 ， 她

ㄊㄚ

 就

ㄐㄧㄡ
ˋ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 跟

ㄍㄣ

 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 主

ㄓㄨ
ˇ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 難

ㄋㄢ
ˊ

 道

ㄉㄠ
ˋ

 不

ㄅㄨ
ˊ

 管

ㄍㄨㄢ
ˇ

 嗎

ㄇㄚ

 ？ 我

ㄨㄛ
ˇ

 姐

ㄐㄧㄝ
ˇ

 妹

ㄇㄟ
ˋ

 一

ㄧ

 屁

ㄆㄧ
ˋ

 股

ㄍㄨ
ˇ

 坐

ㄗㄨㄛ
ˋ

 

在

ㄗㄞ
ˋ

 這

ㄓㄜ
ˋ

 裏

ㄌㄧ
ˇ

 ， 把

ㄅㄚ
ˇ

 所

ㄙㄨㄛ
ˇ

 有

ㄧㄡ
ˇ

 工

ㄍㄨㄥ

 作

ㄗㄨㄛ
ˋ

 都

ㄉㄡ

 丟

ㄉㄧㄡ

 給

ㄍㄟ
ˇ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 ？ 告

ㄍㄠ
ˋ

 訴

ㄙㄨ
ˋ

 她

ㄊㄚ

 來

ㄌㄞ
ˊ

 幫

ㄅㄤ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 的

˙ㄉㄜ

 忙

ㄇㄤ
ˊ

 。 ” 41 耶

ㄧㄝ

 穌

ㄙㄨ

 

說

ㄕㄨㄛ

 ， “ 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 莎

ㄕㄚ

 ， 瑪

ㄇㄚ
ˇ

 莎

ㄕㄚ

 ， 你

ㄋㄧ
ˇ

 擔

ㄉㄢ

 心

ㄒㄧㄣ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 情

ㄑㄧㄥ
ˊ

 太

ㄊㄞ
ˋ

 多

ㄉㄨㄛ

 了

˙ㄌㄜ

 ， 也

ㄧㄝ
ˇ

 爲

ㄨㄟ
ˊ

 了

˙ㄌㄜ

 它

ㄊㄚ

 們

ㄇㄣ
ˊ

 分

ㄈㄣ

 心

ㄒㄧㄣ

 了

˙ㄌㄜ

 。 

瑪

ㄇㄚ
ˇ

 麗

ㄌㄧ
ˋ

 做

ㄗㄨㄛ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 其

ㄑㄧ
ˊ

 實

ㄕ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 對

ㄉㄨㄟ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 ， 聆

ㄌㄧㄥ
ˊ

 聽

ㄊㄧㄥ

 我

ㄨㄛ
ˇ

 才

ㄘㄞ
ˊ

 是

ㄕ
ˋ

 重

ㄓㄨㄥ
ˋ

 要

ㄧㄠ
ˋ

 的

˙ㄉㄜ

 事

ㄕ
ˋ

 ， 她

ㄊㄚ

 將

ㄐㄧㄤ

 因

ㄧㄣ

 此

ㄘ
ˇ

 受

ㄕㄡ
ˋ

 惠

ㄏㄨㄟ
ˋ

 無

ㄨ
ˊ

 

窮

ㄑㄩㄥ
ˊ

 。 ” 

38 Now, as they went on their way, he entered a certain village, 

where a woman name Martha welcomed him into her home. 

39 She had a sister named Mary, who sat at the Lord’s feet and 

listened to what he was saying. 40 But Martha was distracted 

by her many tasks; so she came to him and asked, “Lord, do 

you not care that my sister has left me to do all the work by 

myself? Tell her then to help me.” 41 But the Lord answered 

her, “Martha, Martha, you are worried and distracted by many 

things; 42 there is need of only one thing. Mary has chosen the 

better part, which will not be taken away from her.” 38 他們繼

續前行，到一個村子，有位叫瑪莎的女人歡迎他到她家。39 

她有位姐妹，名叫瑪麗，瑪麗一直坐在耶穌腳邊，聆聽耶穌

講話。40 瑪莎手頭上有界多做不完的代志，沒有辦法專心

聽耶穌講話，她就來跟耶穌講，“主，你難道不管嗎？我姐

妹一腳穿坐在這裏，給所有工作都丟給我做？叫她來幫我的

忙。”41 耶穌講，“瑪莎，瑪莎，你擔心的代志太多了，

也爲了它們分心了。瑪麗做的其實是對的，聆聽我才是重要

的代志，她將因此受惠無窮。” 

 


